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ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܕ 25

ܐܓ

]...[ AR

TR ʾg
EN [...]
FR [...]

ܐ.‏
ܪܵ
 ܩܛܝܼ ܢܝ ܒܲ

ܪܲ
 ܒ݂  ܕܲ

ܫܬܵܐ ܠ: ܕܩܘܼ ܠܸ
ܡܲ ܝܼ ܕܐܹ ܓ݁ ܘ ܤܲ ܗܼ̄ ܐ  ܢܵ

ܐ ܐ̄ ܥܨܸ

، رِ سْ ني بِالقَ قَّ قادَ نَّ الحَ ، لِأ لَّمَ ا أَن أَتَكَ دًّ رٌّ أَنا جِ مُضطَ AR

TR ʿṣe nā hāw sagī  d-ēmalel: d-qūshtā da-b-ranī  ba-qṭī rā.
EN Greatly am I compelled to speak, for truth has driven me by force,
FR Je suis grandement contraint de parler, car la vérité m'a poussé de force,

ܗ܀ ܬܹ ܐ ܠܟܹܐܢܘܼ
ܪܵ
 ܐ ܤܢܹܐܓ݂ ܗܘܸ ܢܝ: ܕܐܸ

ܩܲ
ܚ ܫܲ ܤܝܵܐ 

ܟܲ
ܕܵܐ  ܢܸܓ݂ ܒ݂ ܘܲ

. دلِهِ ن عَ ا عَ يً حامِ كونَ مُ ني، لِأ كَ يٍّ أَنهَ فِ زٍ خَ وبِحافِ AR

TR wa-b-neghdā kasyā shaḥqanī : d-ehwe snēghrā l-kēnūtēh.
EN and with a hidden goad it has worn me down, that I should be an advocate for its justice.
FR et par un aiguillon caché elle m'a épuisé, pour que je sois l'avocat de sa justice.

ܗ. ܬܹ ܐ ܟܹܐܢܘܼ
ܩܵ ܬ݂ ܦܢܸܐ ܠܫܸ

ܐܲ
ܕܹܗ: ܘ ܠ ܢܸܓ݂

ܥܲ
ܐ  ܗܡܸ

ܐܲ
ܝܬ݂ ܕ ܥܹ ܒ݂ ܘܲ

، متِ دلَهُ إلى الصَّ دَّ عَ ، وأَرُ هُ زَ لَ حافِ دتُ أَن أُهمِ وأَرَ AR

TR wa-b-ʿēyth d-ahme ʿal neghdēh: w-apne l-shethqā kēnūtēh.
EN And I wished to disregard its goad, and turn its justice to silence,
FR Et j'ai voulu négliger son aiguillon, et réduire sa justice au silence,
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ܫ܀ ܕܪܘܿ ܦܵܘܗܝ ܐܸ ܐ ܚܠܵ ܫܵ ܡ ܐ̄ܢܵ ܥܲ
ܢܝ: ܕ ܡܲ ܩܝܼ

ܐܲ
ܫܬܵܐ ܘ ܢܝ ܩܘܼ ܥܨܵ ܘܲ

. نهُ لَ النّاسَ نِيابَةً عَ جادِ ني، لِأُ قُّ وأَقامَ ني الحَ هَ أَكرَ فَ AR

TR wa-ʿṣānī  qūshtā w-aqī manī : d-ʿam nāshā ḥlāpāwhī  edrōsh.
EN but truth compelled me and set me up, to contend with mankind in its behalf.
FR mais la vérité m'a contraint et m'a dressé, pour lutter avec les hommes en sa faveur.

ܢܝ. ܨܵ ܥ݂ ܕܲ
 
ܘ̇ ܢ ܗܵ ܬ݂ ܡ̣ ܩܕܸ

ܦܲ
 ܬ݂ ܢ: ܐܸ ܝܼ ܡ̈ ܓ݂ ܐ ܟܠ ܬܸ ܪܫܸ ܚܨܦ ܘܐܸ

ܐܲ
ܕ

ني، هَ ن ذاكَ الّذي أَكرَ رتُ مِ ، أُمِ ةٍ تبَ لِّ رُ رَ على كُ أَ وأَجسُ رَّ أَن أَتَجَ AR

TR d-aḥṣp w-ershe kul teghmī n: ethpaqdeth men hāw da-ʿṣānī .
EN That I should be bold and dare against every rank, I was commanded by him who compelled me,
FR Que je sois hardi et ose contre tout rang, voilà ce qui m'a été commandé par celui qui m'a
contraint,

ܐ܀ ܪ̈ܝܵܝܹ ܢ ܚܸ ܐ ܡ̣ ܚܵ
ܪܵ
 ܢܸܐ: ܡܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܕܐܸ ܢܵ

ܒ݂ ܐ̄ ܝܲ  ܡܛܲ ܘܲ

. مينَ اصِ نَ المُخ ا مِ قِحً دٌّ أَن أُدعى وَ عِ ستَ وأنا مُ AR

TR wa-mṭayav nā d-ethkane: marāḥā men ḥeryāyē.
EN and I am prepared to be called insolent by the contentious.
FR et je suis prêt à être appelé insolent par les querelleurs.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܢ 

ܥܵ ܡ̈ ܬܲ
ܫ ܐ: ܡܸ

ܬ݂ܵ  ܬ݂ܵ ܕ̈ ܚܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܘ ܕ ܐ ܗ̄ ܢܵ
ܥ̇ ܐ̄ ܕܲ

ܝ

ةٌ. ديدَ أنَّها جَ عُ وكَ قائِقَ تُسمَ مُ هذا: أنَّ الحَ أَعلَ AR

TR ydaʿ nā hāw d-aykh ḥadthāthā: meshtamʿān sharī rāthā.
EN I know this: that, as though they were new, true things are heard.
FR Je sais ceci : que, comme si elles étaient nouvelles, les choses vraies sont entendues.



ܪ܀ ܢ̄ܒܲ
ܓܲ
 ܬ݂ ܐ ܘܐܸ

ܠܵ ܘܼ
ܬ݂ ܥܵ ܬܸ ܐ: ܘܤܲ

ܬܵ ܠܘܼ ܗ̇ ܕܓܵ ܬ݀ ܠܵ
ܩܲ
 ܬ݂ ܥܸ

؛ ورُ واشتَدَّ خَ الجَ سَّ رَ ، وتَ ةُ راحَ تِ الصَّ شاخَ AR

TR ʿethqat lāh d-gālūtā: w-sateth ʿāūlā w-ethga(n)bar.
EN Frankness has grown old, and iniquity has become entrenched and grown strong;
FR La franchise a vieilli, et l'iniquité s'est enracinée et fortifiée ;

ܐ. ܬܵ ܐ ܕܟܹܐܢܘܼ
ܠܵ ܠ ܩܵ ܡܚܝܼ ܐ: ܘܲ

ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܗ  ܠܬܹ ܐ ܡܸ ܛܵ ܫܝܼ

، دلِ وتُ العَ عيفٌ صَ ، وضَ قِّ ةُ الحَ مَ لِ ةٌ كَ رَ قَ حتَ مُ AR

TR shī ṭā meltēh da-shrārā: wa-mḥī l qālā d-kēnūtā.
EN Despised is the word of truth, and weak the voice of justice,
FR Méprisée est la parole de vérité, et faible la voix de la justice,

ܢ܀ ܟ݂ܵܘܸ ܡ ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ ܪ 
ܟܲ
 ܫܲ ܐ: ܡ

ܬܵ ܘܼ ܫܬ݁ ܝܵܐ ܒܹܝܬ݂ ܡܸ ܝܟ݂ ܒܸܟ݂ ܐܲ ܘ

. بِّخُ ن يُوَ ، يُنبَذُ مَ رسِ البُكاءِ في بَيتِ العُ وكَ AR

TR w-aykh bekhyā bēyth meshtūtā: mshakar aynā da-mkhāwen.
EN and like weeping in a house of feasting, whoever rebukes is spurned.
FR et comme un pleur dans une maison de fête, quiconque reprend est repoussé.

ܐ.
ܪܹ̈
 ܛܘܼ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܐ  ܝܹ ܫܘܿ

ܪ̈ܵ
ܐ: ܒ ܡܹ ܟ݂ ܢܘܿ ܠܒܲ

ܐ ܘܲ
ܐܦܵ ܐ ܙܹ

ܤܥܵ

، بالِ ما بَينَ الجِ ساءِ كَ ؤَ ، بَينَ الرُّ يامَ يفُ ويَصطادُ النِّ يَجولُ الزَّ AR

TR sʿā zēpā wa-l-bakh nōmē: b-rāshōyē aykh da-b-ṭūrē.
EN Falsehood roams and snares the slumbering, among rulers as though among the mountains,
FR Le mensonge rôde et prend au piège les endormis, parmi les chefs comme parmi les montagnes,



ܗ܀ ܡܹ ܓ݂
ܪܲ
ܣ̣  ܟ݁ ܐܲ . ܘ ܚܼ

ܪܲ
ܡ

ܐܲ
ܐ ܕ ܐ: ܕܡܵ

ܡܩܵ ܘ ܥܘܼ ܓ݂ܵ ܫܬܵܐ ܒ ܦܹܗ ܩܘܼ ܚܼ ܘܤܲ

. هُ بِالرَّجمِ بِّخُ أُ، ويُوَ رَّ تَجَ مقِ حينَ يَ هُ في العُ حُ قَّ يَطرَ نَّ الحَ لكِ AR

TR w-saḥī pēh qūshtā b-ghāw ʿūmqā: d-mā d-amraḥī . w-aks raghmēh.
EN but truth casts it into the depth when it grows insolent, and rebukes it with stoning.
FR mais la vérité le jette dans l'abîme quand il devient insolent, et le reprend à coups de pierres.

ܝܵܢܹ̈ܐ.
ܕܲ
ܐ ܕ

ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܢ ܒܝܼ ܐ: ܡ̣ ܒܹ̈ ܢܵ

ܓܲ
ܢ  ܢܛܝܼ ܝܪ ܩܵ ܐ ܓܹ

ܠܵ

، ضاةِ رِ القُ فَ ن حُ فَإنَّ اللُّصوصَ لا يَخافونَ مِ AR

TR lā gēyr qānṭī n ganābē: men b-ī rāthā d-da-yānē.
EN For thieves do not fear the pits of the judges,
FR Car les voleurs ne craignent pas les fosses des juges,

ܢܹܐ܀ ܫܵ
ܪܹ̈
ܬ݂ܵܐ ܕ

ܢ ܤܝ̈ܥܵ ܐ: ܡ̣
ܪܹ̈
 ܪܝܼ ܫܲ ܢ  ܝܼ ܢܛ̇ ܐ ܕܩܵ ܡܵ ܟ݂ ܐܲ

. ساءِ ؤَ ن أَحزابِ الرُّ قونَ مِ ادِ ما يَخافُ الصّ كَ AR

TR akhmā d-qānṭī n sharī rē: men syʿāthā d-rēshānē.
EN as the honest fear the factions of the rulers.
FR comme les honnêtes craignent les factions des chefs.

ܝܵܢܹ̈ܐ.‏
ܕܲ
ܫ ܒܹܝܬ݂ 

ܠܹܲ

ܐ: ܡܐ ܕܦܵ ܒ݂ܵ  ܢܵ ܓܲ

ܐ ܠ
ܪܵ
 ܕ݂ ܗ ܥܸ ܬ݂ ܠܹ ܐܝܼ

، ضاةِ مُ في بَيتِ القُ ، حينَ يُخاصِ ونٌ لِلِّصِّ عَ AR

TR ʾī th lēh ʿedhrā l-ganāvā: m d-pālēsh bēyth da-yānē.
EN The thief has help when he pleads his case in the house of judges,
FR Le voleur a de l'aide quand il plaide sa cause dans la maison des juges,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܓ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡ̣ 26

ܐ ܬ݂ ܘܼ ܟ݂ ܡܟܝܼ

عُ التَّواضُ AR

TR mkī khūth
EN Humility
FR Humilité

ܬܐ ܟܤܢܘܼ ܬܐ .21 .1ܠ ܡܲ ܡܟܤܢܘܼ

أ »مَكسنوثا« التَّوبيخُ — ٢١،١: اقرَ AR

TR mksnūt..l maksnūt
EN reproach — 21.1: read 'maksnūtha'
FR réprimande — 21.1 : lire « maksnūtha »

ܢܹܐ܀‏ ܫܵ
ܪܹ̈
ܝܕ݂  ܐ ܨܹ

ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂

ܗ: ܥܵ ܚ ܠܹ
ܟܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܐ ܠܵ
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܘ

. ساءِ ؤَ ندَ الرُّ ا عِ عينً دُ لَهُ مُ قُ فَلا يَجِ ادِ ا الصّ أمّ AR

TR w-sharī rā lā meshkaḥ lēh: ʿādhōrā ṣēydh rēshānē.
EN and the honest man finds no helper among the rulers.
FR et l'homme honnête ne trouve pas d'aide parmi les chefs.

ܢܹܐ.‏ ܫܵ
ܪܹ̈
ܐ  ܢܵ ܡܘܿ ܠܡܵ ܘ: ܘܲ ܢܼ

ܦܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܢܹܐ ܠܟܸܤܦܵ ܟܵܗ̈

ساءُ إلى المامونا، ؤَ ، والرُّ ةِ ضَّ ةُ جاعوا إلى الفِ نَ هَ الكَ AR

TR kāhnē l-kespā ethkapanī w: wa-l-māmōnā rēshānē.
EN Priests have hungered for silver, and rulers for mammon,
FR Les prêtres ont eu faim d'argent, et les chefs de mammon,



ܦܹ̈ܐ܀
ܐܲ
ܬ݂  ܠܝܘܼ ܓܲ

ܐ ܒ
ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܐ: 

ܥܵ ܒ݂ ܬܲ  ܬ݁ ܠܬܵܐ ܡܸ ܘܼ ܐܟ݂ ܝܟ݂ ܡܹ ܐܲ ܘ

. فيقٍ جهٍ صَ ةً وبِوَ لانِيَ ، عَ ورِ عامِ يُطالَبُ بِالجَ الطَّ وكَ AR

TR w-aykh mēkhūltā mettavʿā: yaʿnūtā b-galyūth apē.
EN and like food, extortion is exacted openly, with brazen face.
FR et comme une nourriture, l'extorsion est exigée ouvertement, le visage effronté.

ܥܝܵܐ.‏ ܫܲ  ܠ̣ ܐܸ ܕܲ
ܐ ܥ

ܪܵ
ܡ ܚܲ ܘ  ܝܐ: ܒܓܵ ܘ ܡܲ ܛܼ

ܠܲ
ܚ

ܕܲ
ܐ  ܝܹ

ܘܵ ܢ̈ ܠܚܵ

مرِ — جوا الماءَ بِالخَ زَ ارَ الّذينَ مَ جّ يا التُّ عْ بَّخَ إشَ وَ AR

TR l-ḥānwāyē da-ḥlaṭī w may: b-gāw ḥamrā ʿdal eshaʿyā.
EN Isaiah rebuked the merchants who mixed water into the wine —
FR Isaïe a repris les marchands qui mêlaient l'eau au vin —

ܐ܀
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܐ 
ܐܦܵ ܢ ܙܸ ܛܝܼ

ܠ̇ ܟܸܣ: ܕܚܵ ܘܼ ܡܲ ܢ̣ ܢܹܐ ܡܲ ܟ݂ܵܗ̈ ܠ ܘܲ

م؟ هُ بِّخُ ن يُوَ قِّ — فَمَ يفَ بِالحَ زُجونَ الزَّ ةُ الّذينَ يَم نَ هَ ا الكَ أمّ AR

TR wa-l-khāhnē manū makes: d-ḥālṭī n zepā ba-shrārā.
EN but the priests, who mix falsehood into truth — who rebukes them?
FR mais les prêtres, qui mêlent le mensonge à la vérité — qui les reprend ?

ܢ. ܠܝܼ ܥܵܘܵ ܕ݂ ܢ ܒܲ ܩܝܼ ܚܝܼ
ܪܲ
ܐ:  ܕܫܵ ܢ ܒܹܝܬ݂ ܩܘܼ ܐ ܡ̣ ܝܹ ܘܵ ܢ̈ ܚܵ

، م يَجورونَ نَّهُ ، لِأ دسِ ن بَيتِ القُ دونَ عَ ارُ يُبعَ جّ التُّ AR

TR ḥānwāyē men bēyth qūdshā: raḥī qī n ba-d-ʿāwālī n.
EN Merchants are kept far from the sanctuary, since they deal wrongly,
FR Les marchands sont tenus loin de la maison de la sainteté, puisqu'ils agissent injustement,



ܢ܀ ܝܗܘܿ ܢܲ
ܪ̈ܵ
 ܬ݂ ܢ ܝܘܼ ܪܝܼ ܓ݁ ܬܲ

 ܬ݁ ܝܵܐ: ܡܸ ܤܵ ܐ ܕܚܘܼ
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܢܹܐ ܒ ܟ݂ܵܗ̈ ܘ

م. هِ عِ نافِ رونَ لِمَ تَّجِ ةِ يَ ارَ فّ عِ الكَ وضِ ةُ فَفي مَ نَ هَ ا الكَ أمّ AR

TR w-khāhnē b-athrā d-ḥūsāyā: mettagrī n yūthrānayhōn.
EN but priests, in the place of atonement, traffic for their own gain.
FR mais les prêtres, dans le lieu de l'expiation, trafiquent pour leur propre gain.

ܗ. ܪܥܹ
ܬܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ 

ܥܵ ܘܿ ܒܲ
ܡ ܬܵ ܐ: ܘܤܝܼ

ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܕ݂ ܚܵ ܝܼ ܐ ܥܒ݂ ܫܵ ܕ݂ ܒܹܝܬ݂ ܩܘܼ

؛ طالِبٌ على بابِهِ دسِ صارَ حانوتًا، وأُقيمَ مُ بَيتُ القُ AR

TR bēyth qūdhshā ʿvī dh ḥānūthā: w-sī m tābaō ā ʿal tarʿēh.
EN The house of holiness has been made a shop, and a debt-collector set at its door;
FR La maison de la sainteté a été faite boutique, et un percepteur est placé à sa porte ;

܀ ܒ݂ ܗ̄ ܝܲ ܩ̣ ܘ
ܦܲ
ܢ ܠ̣ ܘܲ

ܩܲ
ܫ ܠ̣ ܘܲ

ܥܲ
ܐ: ܘ

ܬܵ ܢ ܟܵܗܢܘܼ ܐ ܕܙܵܒ̇ ܝܢܵ
ܐܲ
ܘ

. جُ ويَدفَعُ ، ويَخرُ ذُ لُ ويَأخُ نوتَ يَدخُ هَ ن يَشتَري الكَ ومَ AR

TR w-aynā d-zābn kāhnūtā: w-ʿal wa-shqal wa-npaq w-ya(h)v.
EN and whoever buys the priesthood goes in and takes, comes out and pays.
FR et quiconque achète le sacerdoce entre et prend, sort et paie.

ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܝ ܛܲ ܡܲ ܠ ܛܝܼ ܩܲ
 ܐ: ܕܫܵ

ܥܵ ܘܿ ܒ݂ ܗ ܕܬܵ ܠܹ
ܘ ܩܵ ܗܼ̄ ܡ 

ܪܵ


، ةِ نَ النِّعمَ ذُ ثَمَ وتُ المُطالِبِ الّذي يَأخُ عالٍ هوَ صَ AR

TR rām hāw qālēh d-tāvō ā: d-shāqal ṭī maī  ṭaybūtā.
EN Loud is the voice of the collector who exacts the price of grace,
FR Forte est la voix du percepteur qui exige le prix de la grâce,



ܗ܀ ܬܹ ܡܵ ܝ ܤܝܼ ܡܲ ܥ̇ ܛܝܼ ܒܲ

ܐ: ܕܬܵ

ܪܵ
 ܓܵ ܬܲ

ܘ̇  ܗ ܕܗܵ ܠܹ
ܢ ܩܵ ܡ̣

. هِ نِ بَضائِعِ رِ الّذي يُطالِبُ بِثَمَ اجِ وتِ ذلِكَ التّ ن صَ أَعلى مِ AR

TR men qālēh d-hāw tagārā: d-tābaʿ ṭī maī  sī mātēh.
EN louder than the voice of the merchant who demands the price of his wares.
FR plus forte que la voix du marchand qui réclame le prix de ses marchandises.

ܐ.‏ ܐܬܵ ܤܲ
ܘ ܡܲ ܐ ܒܓܵ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ

ܠ
ܗ: ܘܲ ܪ ܠܹ ܚܲ  ܕܵܐ ܒܵ ܐ ܒܐܝܼ

ܠܟܸܤܦܵ

، يزانِ بَ في المِ هَ ، والذَّ هِ دِ ةَ بِيَ ضَّ نُ الفِ تَحِ يَم AR

TR l-kespā b-ʾī dā bāḥar lēh: wa-l-da-hvā b-gāw masatā.
EN He tests the silver by hand, and the gold in the balance,
FR Il éprouve l'argent à la main, et l'or dans la balance,

܀ ܗ̇ ܘܼ ܒ݁ ܗ̣ ܝܲ ܘ  ܡ̣ ܚܸ
ܬܲ
ܐ 

ܠܵ ܩܵ ܬ݂ ܐ: ܒܡܲ
ܩܠܵ ܬܲ  ܬ݁ ܐ ܡܸ

ܬ݂ܵܐ ܕܠܵ  ܒ݂ ܗܲ ܘ ܘܡܵ

! زنِ تَّموا أَن تُعطى بِالوَ ، حَ نُ ةَ الّتي لا تُوزَ يَّ طِ والعَ AR

TR w-māwhavthā d-lā mettaqlā: b-mathqālā taḥemw yahbūh.
EN and the gift that should not be weighed, they have decreed shall be given by weight!
FR et le don qui ne devrait pas être pesé, ils ont décrété qu'il serait donné au poids !

. ܝܬ݁ ܫܹ̇
ܪܵ
ܢ  ܐ ܒܨܗܝܘܿ

ܪܵ
ܡ ܚܲ ܠ 

ܥܲ
ܨ: ܕ ܡܘܿ

ܪ ܐܵ ܐ ܒܲ ܬ݁ ܟܹܐܢܵ ܟܲ
ܝ

ܐܲ


؟ هيَونَ مرِ في صِ بَّخَ على الخَ يقُ ابنُ آموص، الّذي وَ دّ ها الصِّ أَينَ أَنتَ أَيُّ AR

TR aykat kēnā bar āmōṣ: d-ʿal ḥamrā b-ṣhyōn rāshēyt.
EN Where are you, righteous son of Amoz, who rebuked over the wine in Zion?
FR Où es-tu, fils juste d'Amots, toi qui as repris à cause du vin en Sion ?



܀ ܓ݂ ܙܲ

ܡܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ ܚܵ ܐ ܒܪܘܼ

ܐ: ܕܟܸܤܦܵ ܡܡܹ̈
ܥܲ
ܝܢܵܬ݂  ܚܙܝܼ ܒܲ ܐ ܘܲ

ܬܵ

. يحِ ةُ بِالرّ ضَّ جُ الفِ زَ يفَ تُم ، كَ عوبِ ر بَينَ الشُّ تَعالَ وانظُ AR

TR tā wa-ḥzī  ba-ynāth ʿammē: d-kespā b-rūḥā methmazagh.
EN Come and see, among the peoples, how silver is mixed with wind.
FR Viens et vois, parmi les peuples, comment l'argent se mêle au vent.

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܫ  ܝܼ ܠܒ݂ ܕܲ
 

ܫܬܵܐ ܝ ܩܘܼ ܝ̈ܢܲ
ܥܲ
ܐ: ܒ ܢܵ ܒ݂ܵ  ܢܝܵܐ ܛܘܼ

ܤܼܲ̈
ܐ 

ܝܕܵ ܐܲ

؟ هُ ا لَبِستَ مِمّ  ، قِّ ينَي الحَ ، في عَ يُّ وباوِ ها الطُّ ، أَيُّ ضُ يءٍ أَبغَ أَيُّ شَ AR

TR aydā sanyā ṭūvānā: b-ʿaynaī  qūshtā da-l-b-ī sh a(n)t.
EN Which is more hateful, O blessed one, in the eyes of truth, than the thing you have put on?
FR Qu'est-ce qui est plus haïssable, ô bienheureux, aux yeux de la vérité, que la chose dont tu t'es
revêtu ?

ܐ܀ ܬܵ ܠ ܟܵܗܢܘܼ
ܥܲ
ܐ 

ܘ ܟܸܤܦܵ
ܐ: ܐܵ

ܪܵ
ܡ ܚܲ ܠ 

ܥܲ
ܘ  ܠܼ

ܦܲ
ܢ

ܕܲ
ܐ 

ܝ̈ܵ ܡܲ

؟ نوتِ هَ ةُ في الكَ ضَّ ، أَمِ الفِ مرِ قَعَ في الخَ أَالماءُ الّذي وَ AR

TR mayā da-npalī w ʿal ḥamrā: āw kespā ʿal kāhnūtā.
EN The water that fell into the wine, or the silver into the priesthood?
FR L'eau tombée dans le vin, ou l'argent dans le sacerdoce ?

.‏ ܗ̇ ܟܸܣ ܠܵ ܕ݂ ܡܲ ܥܝܵܐ ܟܲ ܫܲ  ܢ: ܐܹ ܗ̇ ܠܨܗܝܘܿ ܒܵ ܫܼ ܚܲ ܬ݂ܵܐ   ܙܵܢܝܼ

ها، بِّخُ يا إذ كانَ يُوَ عْ ، إشَ هيَونَ بَها لِصِ سِ ةً حَ زانِيَ AR

TR zānī thā ḥashī bāh l-ṣhyōn: ēshaʿyā kad makes lāh.
EN Isaiah, rebuking Zion, reckoned her a harlot,
FR Isaïe, en reprenant Sion, la tenait pour une prostituée,



ܢܹ̈ܐ܀ ܤܟܹ݁ ܠܡܸ ܐ ܘܲ
ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

: ܠ ܗ̇ ܘܵ ܓ݂ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܡܵ ܥܲ
ܛܪܸܓ݂ 

ܩܲ
ܘ

. راءَ قَ ياءَ والفُ غنِ ها، الأَ لِ عبَ الّذي في داخِ مَ الشَّ واتَّهَ AR

TR w-qaṭregh ʿamā da-b-ghwāh: l-ʿatī rē wa-l-meskēnē.
EN and accused the people within her, the rich and the poor.
FR et accusait le peuple en elle, les riches et les pauvres.

ܗ̄ܝ ܐ̄ܝ

]...[ AR

TR (h)ī  ī
EN [...]
FR [...]

ܐ ܒܲ ܪ )ܕܤܵ ܥܲ  ܝܟ݂ ܕܤܵ ܐܲ ܐ.  ܟܢܵ ܝܡ ܒܫܘܼ ܢ ܪܘܼ ܝܼ ܒ݁̇  ܝܵܗ̇

لُ ]...[ ما يَفعَ ، كَ نِ ا في المَسكِ وًّ لُ يُعطونَ عُ AR

TR yāhbī n rūym b-shūknā. aykh d-sāʿar d-sāba
EN They give exaltation in the dwelling, as one who tends [...]
FR Ils donnent l'exaltation dans la demeure, comme celui qui soigne [...]

ܸܛܪܸܓ .2

)٢( ]...[ AR

TR ṭreg.
EN [...] (2)
FR [...] (2)

ܐ ܚܵ ܢ̄ܬ݁ ܪܘܼ ܐܲ  )6
» وحُ ها الرّ )٦( »أنتَ أَيُّ AR

TR a(n)t rūḥā
EN (6) ‘you, O spirit’
FR (6) « toi, ô esprit »



ܐ. ܬܵ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܕ 27

ܐ. ܤܹ̈ ܘ ܢܵܡܘܿ ܛ̣ܼ
ܐ ܘܫܵ ܒܹ̈ ܢܵ

ܓܲ
ܦܹܐ: ܕ

ܬܵ ܘ̈ ܘ ܫܵ ܢܹܐ ܗܘ݀ ܫܵ
ܪܹ̈
ܕ

، روا النَّواميسَ قَ ، واحتَ كاءَ اللُّصوصِ رَ ساءَ كانوا شُ ؤَ نَّ الرُّ لِأ AR

TR d-rēshānē hww shāwtāpē: d-ganābē w-shāṭī w nāmōsē.
EN For the rulers were partners of thieves, and despised the laws,
FR Car les chefs étaient complices des voleurs, et méprisaient les lois,

ܢܹܐ܀
ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܘ  ܢܼ ܒ݁ܲ  ܙܲ ܐ ܘ
ܝ̈ܵ ܘ: ܡܲ ܛܼ ܠܸ ܚܲ ܐ 

ܪܵ
ܡ ܚܲ ܝܹ̈ܐ ܒ  ܢܘܵ ܘܚܵ

. رينَ خَ ، وباعوهُ لِآ مرِ ماءً جوا بِالخَ زَ ارُ مَ جّ والتُّ AR

TR w-ḥānwāyē b-ḥamrā ḥaleṭī w: mayā w-zabanī w la-ḥrānē.
EN and the merchants mixed water into the wine, and sold it to others.
FR et les marchands mêlaient l'eau au vin, et le vendaient à d'autres.

ܐ. ܡܡ̈ ܥܲ
ܬ݂  ܫܲ  ܐ ܟܢܘܼ ܫܵ ܢ ܗܵ ܢܸܐ: ܡ̣

ܟܲ
 ܬ݂ ܝ ܬܸ

ܟܲ
ܐ  ܢܵ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܘ

، عوبِ ةُ الشُّ ماعَ ، جَ نَ الآنَ ، مِ مُ وَّ ا تُقَ يفَ إذً فَكَ AR

TR w-aykanā kaī  tethkane: men hāshā knūshath ʿamm.
EN And how, then, shall the assembly of the people be corrected from now on,
FR Et comment donc l'assemblée du peuple sera-t-elle corrigée désormais,

ܢ܀ ܝܼ ܒ݂ ܒ݂ ܥܵܠܘܿ ܢܹܝ̈ܗ̇ ܬܘܼ
ܠܠܵ ܥܲ

ܢ: ܘ ܛܝܼ ܗ̇ ܐܵܤܘܿ ܬ݂ܵ  ܥܵܘܵ
ܪ̈ܵ
ܕ

؟ ونَ ا ظالِم تُها أَيضً ، وقادَ فونَ سرِ عاتُها مُ الّتي رُ AR

TR d-rāʿāwāthāh āsōṭī n: w-ʿallānēyh tūv ʿālōvī n.
EN whose shepherds are dissolute, and whose leaders are also oppressors?
FR elle dont les pasteurs sont dissolus, et dont les chefs sont aussi des oppresseurs ?



ܐ. ܤܹ̈ ܝܹ̈ܐ ܢܵܡܘܿ  ܠܡܵ
ܠܥܵ ܢܹܐ: ܘܲ

ܪ̈ܥܵ ܐܲ ܐ ܠ ܤܹ
ܟ̈ ܘ ܛܲ ܬ݂ ܗ̄ ܐܝܼ

؛ هلِ العالَمِ نَواميسُ ، ولِأَ مٌ ةِ نُظُ يَّ رضِ مورِ الأَ لِلأُ AR

TR ʾī th hāw ṭaksē l-arʿānē: wa-l-ʿālmāyē nāmōsē.
EN There are ordinances for earthly things, and laws for people of the world;
FR Il y a des ordonnances pour les choses terrestres, et des lois pour les gens du monde ;

܀ ܬܹ̈ܐ ܢܵ ܥܲ ܢ  ܕ݂ܵܘܕܵܐ ܡ̣ ܐ ܡ ܐ: ܗܵ ܤܹ̈ ܬ݂ ܢܵܡܘܿ ܝܡܲ ܐ ܤܵ
ܕܬܵ ܘܥܹ

ن قُطعانِها. بَةٌ مِ رِ ، فَها هيَ مُضطَ عُ النَّواميسَ ةُ الّتي تَضَ نيسَ ا الكَ أمّ AR

TR w-ʿēdtā sāymath nāmōsē: hā mdhāwdā men ʿanātē.
EN and the Church, which lays down laws, behold, is troubled by her own flocks.
FR et l'Église, qui établit des lois, voici qu'elle est troublée par ses propres troupeaux.

ܐ.‏ ܕܫܵ ܝ ܩܘܼ
ܥܲ
ܪ̈

ܬܲ
ܢ  ܫܘܼ ܘܼ ܢܕ݂ ܝܢ: ܕܲ

ܘܹ̇ ܐ ܫܵ
ܐ ܕܐܵܦܠܵ ܫܹ ܘ ܒܝܼ ܛ̣ ܪܗܸ

، دسِ تَّى، لِيَدوسوا أَبوابَ القُ ونَ حَ قّ شرارُ الّذينَ لا يَستَحِ عَ الأَ أَسرَ AR

TR rheṭw b-ī shē d-āplā shāwēyn: da-ndhūshūn tarʿaī  qūdshā.
EN Evil men, who are not even worthy, have run to trample the gates of the sanctuary,
FR Les méchants, qui n'en sont même pas dignes, ont couru fouler les portes de la sainteté,

ܘ܀ ܒ݂ܵ ܨ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܐ 
ܕܬܵ ܗ̇ ܠܥܹ ܘܼ ܫܒ݁ ܚܲ ܐ: ܘ ܢܵ ܠܛܵ ܘ ܫܘܼ ܢܼ ܒ݂ܲ ܐ ܙ

ܟܸܤܦܵ ܒ݂ ܘܲ

ما شاؤوا. ةِ كَ نيسَ فوا بِالكَ رَّ لطانًا، وتَصَ ةِ سُ ضَّ روا بِالفِ واشتَ AR

TR wa-b-kespā zvanī w shūlṭānā: w-ḥashbūh l-ʿēdtā aykh da-ṣvāw.
EN and with silver bought authority, and dealt with the Church as they pleased.
FR et par l'argent ont acheté l'autorité, et ont traité l'Église comme il leur plaisait.



ܢ.‏ ܒܵ ܗ̈ ܝܲ  ܬ݂ ܐ ܘܡܸ ܫܹ̈
ܠܵ ܚܲ ܢ  ܢܵܢ: ܡ̣ ܤ̈ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܪܹ̈
ܐ ܬ݂ܵܐ ܕܚܹ  ܢܵ ܒ̈

ينَ ، ويُعطَ فاءِ عَ نَ الضُّ بنَ مِ حرارِ يُغتَصَ بَناتُ الأَ AR

TR b-nāthā d-ḥērē methḥasnān: men ḥalāshē w-methyahbān.
EN Daughters of the free are seized by force by the weak, and given away
FR Les filles des hommes libres sont saisies de force par les faibles, et données

: ܬ݂ܵܐ  ܡܵ ܬ݂ ܤܝܼ
ܪܲ
 ܐ ܡܵ

ܕܬܵ ܐ܀ ܘܥܹ ܤܹ̈ ܝ ܢܸܟ݂
ܪ̈ܲ
 ܢܹܐ ܘܡܵ ܛܪ̈ܘܼ

ܠܲ


، نوزِ بَّةُ الكُ ةُ رَ نيسَ ا الكَ . أمّ موالِ غاةِ وأَصحابِ الأَ لِلطُّ AR

TR la-ṭrūnē w-māraī  nekhsē. w-ʿēdtā mārath sī māthā:
EN to tyrants and to men of substance. And the Church, mistress of treasures,
FR à des tyrans et à des hommes de biens. Et l'Église, maîtresse des trésors,

܀ ܛܬܵܐ ܚܲ  ܫܲ ܐ ܡ
ܬܵ ܐܪܘܼ ܝܟ݂ ܚܹ ܐܲ ܐ.  ܠܡܵ

ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ ܘ ܗܵ ܗܼ̄ ܠܢܵܫ  ܠܟ݂

. ةٍ نَّسَ دَ يَّةٍ مُ رِّ حُ ، كَ دٍ لِّ أَحَ مُ لِكُ لَّ فَها هيَ تُسَ AR

TR l-khlnāsh hāw hā meshtalmā. aykh ḥērūtā mshaḥaṭtā.
EN is given over to everyone — behold — like a freedom debased.
FR est livrée à tout le monde — voici — comme une liberté avilie.

. ܗ̇ ܦ̮ܫܵ ܐ ܢܲ ܒܵ ܘ ܝܵܗ̇ ܗܼ̄ ܐ 
ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܐ: ܠ
ܦܹ̈

ܐܲ
ܬ݂ 

ܪܲ
 ܬ݂ܵܐ ܗܕܝܼ  ܙܵܢܝܼ

ها، ياءِ تُعطي نَفسَ غنِ ، لِلأَ جهِ ةُ الوَ يَّنَ زَ ةُ المُ انِيَ الزّ AR

TR zānī thā hdī rath apē: l-ʿatī rē hāw yāhbā napshāh.
EN The harlot, adorned of face, gives herself to the rich,
FR La prostituée, au visage orné, se donne aux riches,



ܐ܀ ܗܘܸ ܐ ܬܸ ܡܵ ܓ݂ ܐ ܒܫܸ ܕܹ ܝܼ ܢܕ݂
ܠܲ
ܐ: ܕ

ܪܵ
 ܩܛܝܼ ܐ ܒܲ

ܪܵ
 ܝܼ ܐ ܕܒ݂ ܕܬܵ ܘܥܹ

. ةِ جرَ نجاسِ بِالأُ ، لِتَكونَ لِلأَ رِ سْ ةٌ بِالقَ قودَ ةُ فَمَ نيسَ ا الكَ أمّ AR

TR w-ʿēdtā d-b-ī rā ba-qṭī rā: d-la-ndhī dē b-sheghmā tehwe.
EN but the Church, led by force, must give herself for hire to the vile.
FR mais l'Église, menée de force, doit se livrer pour un salaire aux vils.

ܐ. ܫܵ ܐ ܒܝܼ ܫܡܵ
ܕܲ
ܝܵܢܹܐ 

ܢ̈ ܐ: ܘܩܸ ܒ݂ܵ ܗ
ܕܲ
ܝܢ  ܤܠܹ

ܐ ܕܡܲ
ܪܹ̈
ܐ ܬ݂ ܚܹ ܐܝܼ

، ةِ ئَ يِّ ةِ السَّ معَ ياتِ ذاتَ السُّ نَ ، والمُقتَ بَ هَ ناكَ أَحرارٌ يَرفُضونَ الذَّ هُ AR

TR ʾī th ḥērē d-maslēyn da-hvā: w-qenyānē da-shmā b-ī shā.
EN There are free men who despise gold, and possessions of evil name,
FR Il y a des hommes libres qui méprisent l'or, et les biens au mauvais renom,

ܐ܀ ܒ݂ܵ  ܐ ܛܵ ܫܡܵ ܕܲ
ܢܹܐ  ܟܹ݁ ܤ̈ ܢ: ܠܡܸ ܝܼ ܒ݁ ܘ ܝܵܗ̇ ܕ݂ ܘܠܸ

ܬ݂ܵܐ ܕܐܵ  ܢܵ ܒ݂̈  ܘܲ

ةِ — نَ سَ ةِ الحَ معَ وي السُّ راءِ ذَ قَ ، لِلفُ نَّ لَدوهُ ناتِ اللَّواتي وَ ويُعطونَ البَ AR

TR wa-b-nāthā d-āwledhw yāhbī n: l-meskēnē da-shmā ṭāvā.
EN and give the daughters they bore to the poor of good name —
FR et donnent les filles qu'ils ont engendrées aux pauvres de bon renom —

ܐ. ܕܬܵ ܝ̈ ܥܹ ܢ ܝܵܠܕܲ
ܝܗܘܿ ܬܲ  ܢܹܐ: ܕܐܝܼ ܚܵ ܐ ܪ̈ܘܼ ܗܹ̈  ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܐܘܿ ܠ

م — هُ سُ ةِ أَنفُ نيسَ م أَبناءُ الكَ ، الّذينَ هُ وحانِيّينَ يا لِلآباءِ الرّ AR

TR ʾō l-avāhē rūḥānē: d-ʾī tayhōn yāldaī  ʿēdtā.
EN O spiritual fathers, who are the very children of the Church —
FR Ô pères spirituels, qui êtes les enfants mêmes de l'Église —



܀ ܬ݂ܵܐ  ܫܵ ܝ ܒܝܼ ܕܲ
ܗ̇ ܠܥܵܒ̈ ܢܘܼ ܒ݁ ܐ: ܙܲ

ܠܟܹ̈ܐ ܒܟܸܤܦܵ ܬ݂ ܡܲ
ܪܲ
 ܠܡܵ

ܕܲ


! رورِ لي الشُّ ، لِفاعِ ةِ ضَّ بَّةَ المُلوكِ بِالفِ قَد باعوا رَ AR

TR da-l-mārath malkē b-kespā: zabnūh l-ʿābdaī  b-ī shāthā.
EN they have sold the mistress of kings for silver to workers of evil deeds!
FR ils ont vendu la maîtresse des rois pour de l'argent à des artisans de mauvaises actions !

ܐ.‏ ܢܹܛ ܐ̄ܢܵ
ܪ ܩܵ ܐ ܐܡܲ

ܠܵ ܕ݂ ܐ: ܘܲ
ܬ݂ܵ ܚܪܹ

ܐ̄ ܝܢ ܒܲ ܐ ܕܹ
ܗ ܐ̄ܢܵ ܡܲ

ܬܵ

: ، وأَخافُ أَلّا أَقولَهُ رَ ن أَمرٍ آخَ بُ مِ ا أنا فَأَعجَ أمّ AR

TR tāmah nā dēyn ba-ḥrēthā: wa-d-lā ʾmar qānēṭ nā.
EN But I am amazed at another thing, and I fear to say it:
FR Mais je m'étonne d'une autre chose, et je crains de la dire :

ܝܢ܀ ܝ̈ܗܹ
ܦܲ

ܚܠܵ ܡܝܼ ܒܫܘܼ

ܕܲ
 ܬ݁ ܐ: ܐܸ

ܬ݂ܵ ܕܵ
ܥܹ̈
ܐ ܠ

ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
ܝ ܦ ܕܲ

ܕܐܵ

ها. نائِسِ في فَسادِ ةً بِالكَ بيهَ ت شَ ا صارَ ةَ أَيضً رَ يِ دْ أنَّ الأَ AR

TR d-āp da-yrāthā l-ʿēdāthā: etdamī  b-shūḥlāpayhēyn.
EN that even the monasteries have grown like the churches in their corruption.
FR que même les monastères sont devenus, dans leur corruption, semblables aux églises.

ܐ.‏ ܚܩܵ ܪܘܼ ܕ݂ ܐ ܘܲ ܪܒܵ ܐ ܕܩܘܼ ܫܵ ܚܲ ܐ: ܠ
ܝܵܐܵ ܥ ܒܘܼ ܒܲ

 ܐ ܢܵ
ܝܟܵ ܐܲ ܘ

؟ ريبِ والبَعيدِ لَمِ القَ ، لِلأَ زاءُ ن أَينَ يَنبُعُ العَ فَمِ AR

TR w-aykā nābaʿ b-w-yāā: l-ḥashā d-qūrbā wa-d-rūḥqā.
EN And whence shall comfort spring, for the pain both near and far?
FR Et d'où jaillira la consolation, pour la douleur proche et lointaine ?

ܕܲ
ܝܵܠ

أَبناءُ ]...[ AR

TR yālda
EN Children of [...]
FR Enfants de [...]
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ܐ܀ ܬܵ ܡܘܼ
ܪܵ
ܝܹ̈ܐ 

ܪܵ
ܝ ܠ ܕܲ

ܥܲ
ܐ: ܘ

ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܢܹܐ  ܫܵ
ܪܹ̈
ܠ 

ܥܲ


ياءٌ! برِ هبانِ كِ لى الرُّ ، وعَ ورٌ ساءِ جَ ؤَ على الرُّ AR

TR ʿal rēshānē yaʿnūtā: w-ʿal da-yrāyē rāmūtā.
EN Upon the rulers, oppression; and upon the monks, pride!
FR Sur les chefs, l'oppression ; et sur les moines, l'orgueil !

ܐ. ܟܹܡܹ ܤ̈ ܬ݂ܵܐ ܕܐܸ ܝܵ ܠܵ ܩ̈ ܐ: ܒܲ
ܕܹ̈

ܕ݂ܵ ܚ ܠܲ

ܐ 
ܪܹ̈
ܡ ܪܘ ܥܘܼ ܛܲ ܦ݂ ܐܲ

ها؛ بِ تَ ، بِعارِ رُ ن بَعضٍ ها عَ ةُ بَعضُ رَ يِ دْ قَتِ الأَ رَ افتَ AR

TR afṭarw ʿūmrē la-ḥdhādē: ba-qlāyāthā d-eskēmē.
EN Monasteries have parted from one another in the disgrace of their orders;
FR Les monastères se sont séparés les uns des autres dans la honte de leurs ordres ;

ܪ܀ ܥܲ ܚܪܹܝܢ ܙܵ
ܐ̄ ܕ݂ ܝܵܪܹܒ݂ ܘܲ ܚܲ  : ܬ݂ ܚܪܹܝܢ ܢܵܚܹ

ܐ̄ ܩ ܘܲ ܠܹ ܕ ܤܵ ܚܲ

. رُ رُ يَصغُ مُ وآخَ دٌ يَعظُ ، واحِ لُ رُ يَنزِ دُ وآخَ دٌ يَصعَ واحِ AR

TR ḥad sālēq wa-ḥrēyn nāḥēth: ḥadh yārēv wa-ḥrēyn zāʿar.
EN one rises and another falls, one grows great and another dwindles.
FR l'un s'élève et l'autre tombe, l'un grandit et l'autre décline.

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܘ ܙܵܝܘܿ ܓ݂ ܠܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܢ: ܐܸ ܝܗܘܿ ܥܝܵܢܲ

ܪܸ̈
ܢ  ܝܼ ܓ݂ ܦܠܝܼ

ܕܲ


م. ت أَقواتُهُ مَ سَ د انقَ ، فَقَ ةٌ مَ سِ نقَ م مُ نَّ أَذهانَهُ لِأ AR

TR da-plī ghī n reʿyānayhōn: ethpalaghw zāyōnayhōn.
EN Because their minds are divided, their provisions too are divided.
FR Parce que leurs esprits sont divisés, leurs provisions aussi sont divisées.



ܐ܀ ܒ݂ܵ  ܘܿ ܤ̇ ܠ ܢܵ ܡܲ
ܘ ܥܵ ܗܼ̄ ܐ  ܫܡܵ

ܠܲ
ܐ: ܕ ܒ݂ܵ  ܘܿ ܛ ܝܵܗ̇ ܗܹ̇

ܪܵ
ܘ  ܗܼ̣̄ ܐ 

ܫܡܵ ܠܲ


ذُ — بُ الآخِ ةِ يَتعَ هرَ جلِ الشُّ عُ المُعطي، ولِأَ ةِ يُسرِ هرَ جلِ الشُّ لِأَ AR

TR la-shmā hāw rāhēṭ yāhōvā: d-la-shmā hāw ʿāmal nāsōvā.
EN For fame the giver runs, for fame the receiver toils —
FR Pour la renommée le donateur court, pour la renommée le receveur peine —

ܘ.‏ ܗܼ̄ ܐ 
ܠܵ ܕ݂ ܥܵܝܘܵ ܐ ܟܲ ܪܘܸ

ܕܲ
ܬ݂  ܘ: ܘܐܝܼ ܗܼ̄ ܐ 

ܩܵ ܕܝܼ ܕ݂ ܙܲ ܐ ܟܲ ܨܗܸ
ܕܲ
ܬ݂  ܐܝܼ

. ن يَرتَوي وهوَ ظالِمٌ م مَ نهُ ، ومِ أُ وهوَ بارٌّ ن يَظمَ م مَ نهُ فَمِ AR

TR ʾī th da-ṣhe kad zadī qā hāw: w-ʾī th da-rwe kad ʿāywālā hāw.
EN there is one who thirsts though he is righteous, and one who is sated though he is wicked.
FR il en est un qui a soif bien qu'il soit juste, et un qui est rassasié bien qu'il soit méchant.

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܐ ܛܲ
ܪܵ
 ܝ̇ ܦܹܐ ܚܵ

ܐ̄ : ܘܒܲ
ܬܵܐ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܝܵܐ ܡܵ ܕ݂

ܪܵ
ܘ  ܗܼ̄ ܐ  ܡܵ ܓ݂ ܒܫܸ

. ةُ رُ النِّعمَ جوهِ تَنظُ ، وإلى الوُ ةُ يَّ طِ عُ العَ زَّ ةِ تُوَ جرَ بِالأُ AR

TR b-sheghmā hāw rādhyā māwhavtā: w-ba-pē ḥāyrā ṭaybūtā.
EN By hire the gift is dispensed, and grace shows favor to faces.
FR Par salaire le don est dispensé, et la grâce fait acception des visages.

ܐ.‏ ܩܵ ܕܝܼ ܗ ܙܲ ܦ̮ܫܹ ܗ̇ ܠܢܲ ܒܵ ܫ̣ ܚܲ  : ܬ݂ܵܐ  ܩܵ ܕ̈ܲ
 ܠ ܙܸ

ܒܸ݁
ܩܲ
ܐ ܡ

ܓ̰ܲ
ܤ

ܕܡܲ

ا، هُ بارًّ بُ نَفسَ ، يَحسَ ةً ثيرَ قاتٍ كَ دَ ن يَنالُ صَ مَ AR

TR d-masga mqabel zedaqāthā: ḥashbāh l-napshēh zadī qā.
EN He who receives much in alms reckons himself righteous,
FR Celui qui reçoit beaucoup en aumônes se tient pour juste,



ܘ܀ ܗܼ̄ ܝܵܐ  ܛܵ ܚܲ ܐ  ܠܹ
ܟ̈ ܝ̈ ܤܲ ܝܢܲ

ܥܲ
ܐ: ܒ ܢܵ ܙܘܿ ܗ ܡܵ ܪ ܠܹ ܤܝܼ ܚܲ  ܕ݂ ܘܲ

. ئٌ الِ هوَ خاطِ هّ ينَي الجُ ، فَفي عَ هُ القوتُ زُ ن يُعوِ ا مَ أمّ AR

TR wa-d-ḥasī r lēh māzōnā: b-ʿaynaī  saklē ḥaṭāyā hāw.
EN but he who lacks sustenance is, in the eyes of fools, a sinner.
FR mais celui qui manque de subsistance est, aux yeux des insensés, un pécheur.

ܩ. ܕܝܼ ܕ݂ ܙܲ ܦ ܟܲ
ܐ ܐܵ ܢܵ ܤܟܲ ܗ: ܡܸ ܫܦܸܠ ܠܹ ܢ ܡܲ ܢܝܼ ܒ݂ ܐ ܙܲ

ܡܵ ܟ݂ ܘܲ

، تّى وهوَ بارٌّ ، حَ قيرُ لُّ الفَ ةٍ يُذَ رَّ م مَ وكَ AR

TR wa-khmā zavnī n mashpel lēh: meskanā āp kad zadī q.
EN And how many times is the poor man brought low, even while righteous,
FR Et combien de fois le pauvre est-il abaissé, alors même qu'il est juste,

ܐ܀
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܐ ܘ ܢܵ
ܟܲ
ܤ ܢ ܡܸ : ܡ̣ ܬܵܐ ܘܕܝܼ

ܗ̇ ܬܵ ܐ ܠܵ ܠܡܵ ܛܲ ܬ݁ ܘܡܸ

ا؟ يًّ نِ ا كانَ أَم غَ ، أَفَقيرً رافِ هُ في الاعتِ قُّ مُ حَ ويُظلَ AR

TR w-metṭalmā lāh tāwdī tā: men meskanā w-ʿatī rā.
EN and his due praise is denied him, whether poor or rich?
FR et sa louange due lui est refusée, qu'il soit pauvre ou riche ?

ܐ.
ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܢ  ܐ ܡ̣
ܪܵ
 ܬ݂ ܩ̣ ܚܘܼ ܐ: ܤܠܸ

ܪܹ̈
 ܤܝܼ ܚܲ ܢ  ܐ ܡ̣ ܩ̣ ܪܸܛܢܵ ܤܠܸ

. ياءِ غنِ نَ الأَ صا مِ عُ العَ ؛ ويَرتَفِ تاجينَ نَ المُح رُ مِ مُّ عُ التَّذَ يَرتَفِ AR

TR sleq reṭnā men ḥasī rē: sleq ḥūthrā men ʿatī rē.
EN Complaint rises up from the needy; the rod rises up from the rich.
FR La plainte s'élève des indigents ; le bâton s'élève des riches.



ܘܕܵܝܹܗ܀ ܢ ܫܘܼ ܕܲ

ܠܡܵ ܐ ܬܘܼ

ܐ: ܛܥܵ
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܐ ܠ
ܪܵ
 ܤܝܼ ܚܲ ܘܒܹܝܬ݂ 

هُ. عدَ نا وَ يَ تَعليمُ ، نَسِ يِّ نِ تاجِ والغَ وبَينَ المُح AR

TR w-bēyth ḥasī rā l-ʿatī rā: ṭʿā tūlmādan shūwdāyēh.
EN and between the poor man and the rich, our teaching has forgotten its promise.
FR et entre le pauvre et le riche, notre enseignement a oublié sa promesse.

ܐ.‏ ܪ̈ܩܹ ܐ ܛܲ ܚܹ̈
ܐܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ

ܐ: ܤܝ̈ܥܵ ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
ܝ ܢܹܐ ܒܕܲ

ܫܵ
ܪܹ̈
ܘ  ܡ̣ ܪܚܸ

، مينَ تَخاصِ ةِ المُ ، أَحزابَ الإخوَ ةِ رَ يِ دْ ساءُ في الأَ ؤَ بَّ الرُّ أَحَ AR

TR rḥemw rēshānē b-da-yrāthā: syʿāthā d-aḥē ṭarqē.
EN Rulers in the monasteries have loved factions of brothers at odds,
FR Les chefs dans les monastères ont aimé les factions de frères en discorde,

ܕܹܐ܀ ܠܡܝܼ
ܬܲ
ܘ  ܒ݂ܵ ܐ ܓ ܢܵ ܘܿ ܝܢ: ܠܐܵܓ݂ ܒܹ݁

ܓܲ
 ܬ݂ ܝ̈ܛܐ ܕܡܸ ܠܹ ܬ݂

ܐܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܘ

، ةِ اختاروا تَلاميذَ دَ جاهَ ، لِلمُ عينَ الّذينَ يُختارونَ المُصارِ وكَ AR

TR w-aykh athlēyṭ d-methgabēyn: l-āghōnā gvāw talmī dē.
EN and like athletes chosen for the contest, they have chosen disciples,
FR et comme des athlètes choisis pour le combat, ils ont choisi des disciples,

ܐ. ܡܵ ܟܲ
ܤ ܦ ܕܐܸ

ܐ ܐܵ ܝܠܵ ܚܲ  ܕ݂ ܐ: ܘܲ
ܚܙܵܬܵ ܕܲ

ܦ 
ܬ݂ܵܐ ܐܵ ܚ ܡܫܘܼ ܕܲ



ةِ — يئَ ةِ والهَ وَّ جلِ القُ ، ولِأَ رِ نظَ ةِ والمَ جلِ القامَ لِأَ AR

TR da-mshūḥthā āp da-ḥzātā: wa-d-ḥaylā āp d-eskamā.
EN for stature and for looks, for strength and for bearing —
FR pour la stature et pour l'allure, pour la force et pour le maintien —



ܐ܀ ܤܹ̈
ܠܵ ܐ ܕܩܘܼ ܢܵ ܘܿ ܘ ܠܐܵܓ݂ ܬܼ ܚܸ ܝܹ̈ܐ: ܢ̣  ܙܵ ܚܲ ܬ݂ܵܐ ܕ  ܪܥܝܼ

ܬܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܘ

. ةِ المَديحِ دَ جاهَ لوا إلى مُ ، نَزَ رينَ اظِ أيِ النّ رَ وكَ AR

TR w-aykh tarʿī thā d-ḥazāyē: nḥetī w l-āghōnā d-qūlāsē.
EN and, like spectators judging, they have gone down into a contest of flattery.
FR et, comme des spectateurs qui jugent, ils sont descendus dans un combat de flatterie.

. ܫܬܵܐ ܘ ܩܘܼ ܗܼ ܡܲ ܫܲ ܟܵܐ 
ܦܲ
ܠ ܐ: ܘܲ

ܬ݂ܵ  ܘ ܟܹܐܢܘܼ
ܪܵ
 ܩܲ
ܐ 

ܬܵ ܪܘܼ ܓ݂
ܥܲ
ܠ

ا. قَّ فَخًّ ا الحَ وُ مَّ ، وسَ ةً دلَ أُجرَ ا العَ وُ عَ دَ AR

TR l-ʿaghrūtā qarāw kēnūthā: wa-l-pakā shamahī w qūshtā.
EN They have called righteousness hired labor, and named truth a snare.
FR Ils ont appelé la justice un travail salarié, et nommé la vérité un piège.

ܘܿܵ ܪ̈ܢ

]...[ AR

TR rnō
EN [...]
FR [...]

ܡܲ
ܢ ܘ ܤܪܝܼ ܒܲ

ܗ: ܡ

، و]...[ رونَ )هـ(: يُبَشِّ AR

TR h: mbasrī n wma
EN (H): they proclaim, and [...]
FR (H) : ils proclament, et [...]



ܐ ܢܵ ܐ ܗܵ ܚܵ ܛܠ ܡܫܝܼ ܝܢ ܡܸ ܤܟܹ݁ ܝܵܐ ܕܡܸ
ܪܵ
ܝ ܢ ܠܕܲ ܪܝܼ

ܗ: ܐܵܡ̇

ن أَجلِ المَسيحِ هذا — قيرِ مِ بِ الفَ اهِ )هـ(: يَقولونَ لِلرّ AR

TR h: āmrī n l-da-yrāyā d-meskēyn meṭul mshī ḥā hānā
EN (H): They say to the monk who is poor for this Christ's sake —
FR (H) : Ils disent au moine qui est pauvre pour ce Christ —

Bi6.‎ ܠ ܪ ܒܟ݂ ܤܝܼ ܚܲ ܐ ܘ ܚܡܵ
ܠܲ
ܝܬ݁  ܠܲ

ܢ  ܕ݂ ܓܘܿ ܘ ܒ̇ ܗܼ̄ ܝܵܐ  ܛܵ ܚܲ  )4
. يءٍ لُّ شَ هُ كُ زُ ، ويُعوِ بزَ لَهُ ، ولِذلِكَ لا خُ ئٌ )٤( هوَ خاطِ AR

TR ḥaṭāyā hāw bdh gōn layt la-ḥmā w-ḥasī r b-kul.
EN (4) He is a sinner; therefore he has no bread, and lacks everything.
FR (4) Il est pécheur ; c'est pourquoi il n'a pas de pain, et manque de tout.

an. XI. ܗ: ܛܘܩܐ ܒܒܝܫܬܐ

رِّ ]...[ )هـ(: ]...[ في الشَّ AR

TR h: ṭwq b-b-ysht..
EN (H): [...] in wickedness [...]
FR (H) : [...] dans la méchanceté [...]

ܫܬܐ ܝܼ )ܒܒ݂
رِّ...( )في الشَّ AR

TR b-b-ī sht
EN (in evil...)
FR (dans le mal...)

ܩܲ

]...[ AR

TR qa
EN [...]
FR [...]



ܐ.‏ ܬܵ ܢܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܕ 29

ܢ܀ ܢܘܿ ܪܘ ܐܸ
ܩܲ
 ܝܲ ܐ 

ܬܵ ܟ݂ܵܗܢܘܼ ܐ: ܒ
ܪܹ̈

ܪܵ
 ܗܲ ܠ ܝܹ̈ܐ ܘܲ  ܨܵ ܠܢܲ

، نوتِ هَ م بِالكَ موهُ لاءِ أَكرَ بينَ — هؤُ مينَ والمُشاغِ اصِ المُخ AR

TR l-naṣāyē wa-l-harārē: b-khāhnūtā yaqarw enōn.
EN the contentious and the quarrelsome — these they have honored with the priesthood,
FR les querelleurs et les disputeurs — ceux-là ils les ont honorés du sacerdoce,

ܐ.‏
ܪܵ
 ܥܘܿ ܗܝ ܤܵ ܕܘܼ ܒ݂

ܥܲ
ܗܝ  ܘܼ ܪܫܼ

ܦܲ
ܠ: 

ܐ̇ ܕ݂ ܫܵ ܨܦ ܟܲ ܚ̇ ܐ ܕܡܲ ܐܝܢܵ
ܠܲ
ܘ

، كيلًا لونَهُ وَ زونَهُ ويَجعَ ، يُفرِ ما يَسأَلُ ندَ أُ عِ رَّ تَجَ ن يَ ومَ AR

TR w-la-ʾynā d-maḥṣp kad shāl: parshī ūhī  ʿavdūhī  sāʿōrā.
EN and whoever is bold enough to ask, him they set apart and make a steward,
FR et quiconque a l'audace de demander, celui-là ils le mettent à part et en font un intendant,

ܢܵܐ܀ ܪܫܵ ܗ ܕܦܘܼ ܢܝܼ ܠܹ
ܟܲ
 ܬ݂ ܣ: ܐܸ ܡܦܝܼ ܐ ܘܲ ܐ ܝܵܡܹ ܤܓܸ݁ ܕܡܲ ܘܲ

.» بَ التَّمييزِ ، يُدعى »صاحِ لُ سَّ وَ تَ لِفَ ويَ رُ الحَ ن يُكثِ ومَ AR

TR wa-d-masge yāmē wa-mpī s: ethkanī  lēh d-pūrshānā.
EN and whoever swears much and pleads is named 'the man of discernment.'
FR et quiconque jure beaucoup et supplie est nommé « l'homme de discernement ».

ܢ.‏ ܘ ܠܗܘܿ ܩܼ ܐ ܫܒܲ
ܪܹ̈
 ܐ ܙܥܘܿ

ܪܹ̈
ܡ ܐ: ܥܘܼ ܫܹ ܕܝܼ

ܩܲ
ܢ  ܝܗܘܿ ܗܲ ܒ݂ܵ

ܐܲ


ةً، غيرَ ةً صَ رَ يِ م أَدْ ، تَركوا لَهُ يسونَ دّ مُ القِ هُ آباؤُ AR

TR avāhayhōn qadī shē: ʿūmrē zʿōrē shbaqī w l-hōn.
EN Their holy fathers left them small monasteries,
FR Leurs saints pères leur ont laissé de petits monastères,



܀ ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܢܹܗ ܕ

ܢܩܵ ܘ: ܠܤܘܼ ܢܼ ܩܸ ܬ݂
ܐܲ
ܐ  ܢܵ ܒ݂ ܐ ܕܙܲ

ܪܵ
 ܬܵ ܕܤܸ

ط، دِ فَقَ سَ ةِ الجَ اجَ ا، لِح قَّتً ؤَ ى مُ أوً الّذينَ أَقاموا مَ AR

TR d-setārā d-zavnā athqenī w: l-sūnqānēh d-paghrā ba-l-ḥōdh.
EN who set up a shelter for a time, only for the body's need,
FR qui avaient dressé un abri pour un temps, seulement pour le besoin du corps,

ܐ. ܡܵ ܐ ܫܚܝܼ ܒܵ ܬ݂ ܢ ܝܼ ܩ̣ ܠܗܘܿ
ܦܲ
: ܤ ܬ݂ܵܐ ܢܝܵ

ܪ̈ܥܵ ܐܲ ܘ ܒ ܘ̣ܵ  ܐ ܥܢܹܝܢ ܗ̄
ܕܠܵ

، نٌ بَسيطٌ م مَسكِ فاهُ ، كَ ةِ يَّ رضِ مورِ الأَ إذ لم يَكونوا مَشغولينَ بِالأُ AR

TR d-lā ʿnēyn (h)wāw b-arʿānyāthā: spaq l-hōn ī thbā shḥī mā.
EN since they were not occupied with earthly things, a plain dwelling sufficed them,
FR puisqu'ils ne s'occupaient pas des choses terrestres, une demeure simple leur suffisait,

ܘ܀ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܝܵܢܵܐ ܠܐܝܼ ܐ ܫܡܲ
ܪܵ
ܡ ܢ: ܒܥܘܼ ܝܗܘܿ ܝܲ  ܚܲ ܐ ܕ

ܡܠܵ ܥܲ
ܗ  ܠܹ ܕܟ݂

. يِّ ماوِ نِ السَّ م كانَ مَصروفًا نَحوَ المَسكِ هِ ياتِ بِ حَ لَّ تَعَ نَّ كُ لِأ AR

TR d-khlēh ʿamlā d-ḥayayhōn: b-ʿūmrā shmayānā l-ʾī w (h)wāw.
EN for all the labor of their lives was spent toward the heavenly dwelling.
FR car tout le labeur de leur vie était tourné vers la demeure céleste.

ܐ.
ܪܹ̈
 ܫܝܼ

ܟܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܗܵ
ܒ݂̈ܵ
ܐܲ
ܢܹ̈ܐ: ܕ ܢܵ ܒ݂ܸ ܐ ܚ ܝܢ ܝܵܪ̈ܬܹ ܠܹ ܘܗܵ

، دينَ هِ تَ ، لِلآباءِ المُج ينَ قّ يرُ المُستَحِ ةُ غَ ثَ رَ لاءِ الوَ ا هؤُ أمّ AR

TR w-hālēyn yārtē ḥvenānē: d-avāhāthā kashī rē.
EN But these unworthy heirs of the diligent fathers
FR Mais ces héritiers indignes des pères diligents



ܘ ܒܸܢܝܵܢܹ̈ܐ܀ ܝܼ ܤܓ݁ ܐܲ
ܘ )ܘ ܘܪܸܒ݂

ܐ: ܘܐܵ ܡܩܵ ܘ ܥܘܼ ܟ݂ ܒܲ

ܠܲ
 ܐ ܘܲ ܘܡܵ

ܪܵ
ܘ  ܩܼ ܫܒܲ

. ةَ يَ بنِ ثَّروا الأَ بَّروا وكَ ، وكَ مقِ بَّثوا بِالعُ وَّ وتَشَ لُ كوا العُ تَرَ AR

TR shbaqī w rāwmā wa-la-bakhw ʿūmqā: w-āwrevw w-asgī w benyānē.
EN have abandoned the heights and clutched at the depths, and have enlarged and multiplied their
buildings,
FR ont abandonné les hauteurs et se sont accrochés aux profondeurs, et ont agrandi et multiplié leurs
constructions,

ܐ. ܕܹ ܠܡܝܼ
ܬܲ
ܘ  ܝܼ ܤܓ݁ ܐܲ

ܘ ܘ ܢܸܫܼ
ܟܲ
ܐ: 

ܪܹ̈
ܡ ܘ ܥܘܼ ܘܪܸܒ݂

ܬ݂ܵܐ ܕܐܵ ܠ ܥܸ ܒ݂ ܘܲ

، ثَّروا التَّلاميذَ عوا وكَ مَ ، جَ ةِ رَ يِ دْ ةِ تَكبيرِ الأَ لَّ وبِعِ AR

TR wa-b-ʿelthā d-āwrevw ʿūmrē: kaneshī w w-asgī w talmī dē.
EN and, on the pretext of enlarging the monasteries, have gathered and multiplied disciples,
FR et, sous prétexte d'agrandir les monastères, ont rassemblé et multiplié les disciples,

ܐܵܐ܀ ܝܼ ܓ݁ ܘ ܤܲ
ܐ ܒܥܵ ܢܝܵܢܵ ܐ: ܡܸ ܝܠܹ ܚܲ ܝ  ܒܲ


ܪ̈ܲ
ܠܟܹ̈ܐ ܘ ܝܟ݂ ܡܲ ܐܲ ܘ

ا، ثيرً ا كَ دً دَ بوا عَ لَ ، طَ يوشِ ةِ الجُ المُلوكِ وقادَ وكَ AR

TR w-aykh malkē w-rabaī  ḥaylē: menyānā b-ʿāw sagī ā.
EN and, like kings and commanders of armies, sought a great number,
FR et, comme des rois et des chefs d'armées, ont recherché un grand nombre,

ܐ.‏ ܒ݂ܵ  ܝܼ ܬ݂ ܟ݂  ܕܲ
ܢ ܗܵܝ ܢܘܿ ܬ݀ ܐܸ

ܐ: ܛܥܵ ܒܹ̈
ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܒܲ

ܢ  ܤܝܼ
ܐ ܡܦܵ ܠܵ ܕ݂ ܘܲ

: كتوبٌ ، نَسوا ما هوَ مَ تُبِ ةً في الكُ رَ هَ وإذ لَيسوا مَ AR

TR wa-d-lā mpāsī n ba-khthābē: ṭʿāt enōn (h)ī  da-khthī vā.
EN and, since they are unskilled in the Scriptures, they have forgotten what is written:
FR et, comme ils sont ignorants des Écritures, ils ont oublié ce qui est écrit :



ܝܵܢܵܐ܀ ܒ݂ ܕ݂ ܨܸ ܒܹ
ܐ ܕܥܵ ܝܢܵ ܐܲ  : ܕ݂ ܚܲ ܘ  ܪ ܗ̄

ܬܲ
 ܐ ܡܝܼ

ܠܦܵ ܐܲ
ܢ  ܕܡ̣

،» ةَ عُ المَشيئَ ن يَصنَ ، مَ ن أَلفٍ دٌ مِ يرٌ واحِ »خَ AR

TR d-men alpā mī tar hāw ḥadh: aynā d-ʿābēdh ṣevyānā.
EN 'One who does the will is better than a thousand,'
FR « Celui qui fait la volonté vaut mieux qu'un millier »,

ܕ. ܠܚܘܿ ܒܲ
ܐ  ܘܸ

ܐ ܡܩܵ
ܪܵ
ܝ ܕܲ ܒ݂ : ܘܲ ܝܼ ܓ݁ ܠ ܤܲ ܐ ܕܥܵܘܵ ܝܢܵ ܐܲ ܦ 

ܐܵ

ط، يرِ فَقَ يَ في الدَّ ا، إن بَقِ ثيرً مُ كَ ن يَظلِ تَّى مَ حَ AR

TR āp aynā d-ʿāwāl sagī : wa-b-da-yrā mqāwe ba-l-ḥōd.
EN even one who is very wicked, if he but remains in the monastery,
FR même celui qui est très méchant, s'il ne fait que rester dans le monastère,

ܢܝܵܢܵܐ܀ ܗ ܡܸ ܪ ܠܹ
ܥܲ
ܐ ܢܸܙ

ܢܹܐ: ܕܠܵ ܫܵ
ܪܹ̈
ܗܝ  ܦܵܘ̈ ܐܲ ܢ ܒ ܝܼ ܒ݁ ܤ̇ ܢܵ

م. هُ دُ دَ صَ عَ ، لِئَلّا يَنقُ ساءُ ؤَ يُحابيهِ الرُّ AR

TR nāsbī n b-apāwhī  rēshānē: d-lā nezʿar lēh menyānā.
EN the rulers favor him, so that their number not be diminished.
FR les chefs le favorisent, pour que leur nombre ne diminue pas.

ܗ. ܐ ܠܹ ܘ݀ܵ ܗ
ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܓ݂ ܛܠ ܢܘܼ ܘ: ܡܸ ܐ ܗ̄

ܠܵ ܛܝܼ ܒܲ
ܡ 

ܠܝܘܿ ܐ ܕܟ݂ ܝܢܵ ܐܲ ܘ

، هِ تِ دَّ بَبِ طولِ مُ ، بِسَ الٌ لَّ يَومٍ بَطّ ن هوَ كُ ومَ AR

TR w-aynā d-khlyōm ba-ṭī lā hāw: meṭul nūghrā da-hwā lēh.
EN And whoever is idle every day, because of his long tenure,
FR Et quiconque est oisif chaque jour, à cause de sa longue ancienneté,



ܢܹܐ܀
ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܐ  ܠܹ
ܕ̈ܲ

 ܢ ܫܸ ܪܡܘܿ ܗܝ: ܕܢܲ ܕܘܼ ܒ݂

ܥܲ
ܐ  ܐ ܟܵܗܢܵ

ܪܵ
ܡ ܘ ܥܘܼ ܒܓܵ

. رينَ يَ إغراءاتٍ إلى الآخَ لقِ ا، لِيُ نً يرِ كاهِ لونَهُ في الدَّ يَجعَ AR

TR b-gāw ʿūmrā kāhnā ʿavdūhī : d-narmōn shedalē la-ḥrānē.
EN is made by them a priest within the monastery, that he may cast enticements to others.
FR est fait par eux prêtre dans le monastère, pour qu'il jette des appâts aux autres.

ܐ.‏ ܬܵ ܟ݂ܵܗܢܘܼ ܐ ܕ ܒܵ
ܪܲ
ܐ  ܪܓܵ

ܕܲ
ܗ: ܠ ܢ ܠܹ ܝܼ ܒ݁ ܐ ܝܵܗ̇ ܡܠܵ ܥܲ

ܐ ܠ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܠܵ

، نوتِ هَ نَ الكَ ةَ مِ ظيمَ ةَ العَ تبَ ، الرُّ هِ يُعطونَهُ بِ عَ جلِ تَ لَيسَ لِأَ AR

TR lā (h)wā l-ʿamlā yāhbī n lēh: l-da-rgā rabā d-khāhnūtā.
EN It is not for his labor that they raise him to the great rank of priesthood,
FR Ce n'est pas pour son labeur qu'ils l'élèvent au grand rang du sacerdoce,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܫ ܨܐܕܲ
ܐ ܕܦܵܐ̇ ܝܢܵ ܐܲ ܐ:  ܢܵ ܛܢܵ

ܠܲ
ܐ  ܐ ܕܢܸܗܘܸ

ܠܵ ܐܸ

م. هُ ندَ ن يَبقى عِ ، مَ دٍ سَ عَ حَ وضِ بَل لِيَصيرَ مَ AR

TR elā d-nehwe la-ṭnānā: aynā d-pāsh ṣdayhōn.
EN but so that whoever stays with them may become an object of envy.
FR mais pour que quiconque reste avec eux devienne un objet d'envie.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܗ ܗ̄ ܫܹ ܒ݂ ܚܲ ܝܠ  ܚܹ
ܪܵ
ܝܵܐ ܘ ܠܲ

ܐ: ܒ ܒ݂ܵ  ܢ ܥܵܠܘܿ ܒ݂ܵ  ܘ̇ ܠܵ ܐܵܦ ܗܵ

، هُ بَسَ ةَ وراحيلَ حَ يَّ ، بِلَ الِمُ ذاكَ تَّى لابانُ الظّ حَ AR

TR āp hāw lāvān ʿālōvā: b-layā w-rāḥēyl ḥavshēh (h)wā.
EN Even that oppressive Laban held him bound through Leah and Rachel,
FR Même cet oppresseur de Laban le tint lié par Léa et Rachel,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ.ܓ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 30

ܗ܀ ܝܠܹ ܚܲ ܠ 
ܟܲ
 ܗ ܐܸ ܢܵܬܹ ܒ̈ܲ

ܒܲ
ܐ: ܘ

ܪܵ
 ܫܝܼ

ܟܲ
ܐ 

ܒ݂ ܦܵܥܠܵ ܥܩܘܿ ܝܲ ܠ

. تَهُ لَ قُوَّ هِ أَكَ ناتِ ، وبِبَ دَ هِ تَ لَ المُج يَعقوبَ العامِ AR

TR l-yaʿqōv pāʿlā kashī rā: w-ba-ba-nātēh ekal ḥaylēh.
EN Jacob, the diligent laborer, and through his daughters consumed his strength.
FR Jacob, le travailleur diligent, et par ses filles consuma sa force.

ܘ3

و]...[ AR

TR w
EN and [...]
FR et [...]

ܗ. ܒ݂ ܠܹ ܗ̣̄  ܝܲ ܐ  ܐ ܢܸܫ̈
ܥܵ ܨܢܝܼ ܐ: ܘܲ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܐ ܒܥܵ ܬ݂ܵ  ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ  ܡܵ ܡܝܼ
ܬܲ


ةً؛ رَ أَةً ماكِ يَ امرَ ، فَأُعطِ ةً كانَ يُريدُ ةً بَسيطَ وجَ زَ AR

TR tamī mā a(n)tthā b-ʿā (h)wā: wa-ṣnī  ā nesh ya(h)v lēh.
EN A simple wife he wanted, but a cunning woman was given him;
FR Une épouse simple il voulait, mais une femme rusée lui fut donnée ;

ܢܹܗ܀ ܕ݂
ܟܲ
ܝܢ  ܪܬܹ

ܬܲ
ܐ ܒ

ܠܵ
ܗ: ܘܥܵܘ̈ܵ ܚܹ ܠ̱

ܦܲ
ܕ݂݂ܵܐ  ܚ ܒܲ

ܐ 
ܩܵ ܕܝܼ ܙܲ

. تَينِ جلِ اثنَ هُ لِأَ رَ الِمَ نَيَّ ، والظّ ةٍ دَ جلِ واحِ هُ لِأَ بَ يقَ أَتعَ دّ الصِّ AR

TR zadī qā ba-ḥdhā palḥēh: w-ʿāwālā b-tartēyn kadhnēh.
EN the righteous man he made serve for one, but the wicked man he yoked for two.
FR l'homme juste, il le fit servir pour une, mais l'homme méchant, il le joignit pour deux.



ܪܹܗ. ܥܘܿ ܒ݂ ܤܵ ܥܩܘܿ ܝܲ ܕܹܗ ܠ ܒ݂
ܥܲ
ܐ:  ܢܝܵܢܵ ܢ ܩܸ ܒ݂ܵ

ܡ̣ ܠܵ ܪܚܸ
ܕܲ


، كيلًا لَهُ لَ يَعقوبَ وَ عَ ، جَ ناءَ بَّ الاقتِ لابانُ الّذي أَحَ AR

TR da-rḥem lāvān qenyānā: ʿavdēh l-yaʿqōv sāʿōrēh.
EN Laban, who loved possessions, made Jacob his steward,
FR Laban, qui aimait les biens, fit de Jacob son intendant,

ܗ܀ ܬܹ ܪܘܼ ܝܼ ܓ݂
ܐܲ
ܐ ܠ ܢܵ ܒ݂ ܚ̣ ܙܲ

ܬܲ
ܗ: ܡ ܬܹ ܠܘܼ ܛܝܼ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܒܢܸܤܝܵܢܵ

. هِ تِ نَ إجارَ مَ دَّ زَ ، مَ نائِهِ بارِ اعتِ وبِاختِ AR

TR b-nesyānā da-b-ṭī lūtēh: mtaḥ zavnā l-aghī rūtēh.
EN By the trial of his careful tending, he lengthened the time of his hire.
FR Par l'épreuve de son soin attentif, il prolongea le temps de son embauche.

ܝܼ̈ܛܐ. ܦܫ
ܠܲ
ܘ  ܢܼ

ܕܲ
ܐ ܟ

ܬܵ ܟ݂ܵܗܢܘܼ ܢܹܐ: ܒ ܫܵ
ܪܹ̈
ܐ  ܚܵ ܒ݂ ܘ ܫܘܼ ܡ̣ܼ ܪܚܸ

ܕܲ
ܘ

، نوتِ هَ طاءَ بِالكَ روا البُسَ ، نَيَّ دَ بّوا المَج ساءُ الّذينَ أَحَ ؤَ والرُّ AR

TR w-da-rḥemī w shūvḥā rēshānē: b-khāhnūtā kdanī w la-pshī ṭ.
EN And the rulers, who loved glory, have yoked the priesthood on the simple,
FR Et les chefs, qui aimaient la gloire, ont attelé le sacerdoce aux simples,

ܐ܀ ܡܹ ܫܚܝܼ
ܕܲ
 
ܘ̇ ܢ ܗܵ ܢܹܐ ܡ̣ ܟ݂ܵܗ̈ ܐ: ܕ ܢܝܵܢܵ ܗ ܡܸ ܚ ܠܹ

ܬܲ
ܪ
ܬܲ
ܫ ܘܐܸ

. ةِ ن أَهلِ العامَّ ، مِ ةِ نَ هَ دُ الكَ دَ عَ عَ فَاتَّسَ AR

TR w-eshtartaḥ lēh menyānā: d-khāhnē men hāw da-shḥī mē.
EN and the number of priests from the common people has swelled.
FR et le nombre des prêtres issus du commun peuple s'est accru.



ܐ.‏ ܠܹ
ܟ̈ ܪܘ ܤܲ

ܩܲ
 ܝܲ ܐ ܘ ܪ̈ܡܹ ܚܲ ܘ  ܐ: )ܫܛ̣ܵ ܪ̈ܓܹ ܘ ܕܲ ܝܼ ܤܓ݁ ܐܲ

ܐ ܘ ܤܹ
ܟ̈ ܪܘ ܛܲ ܒܲ ܥ̣

. الُ هّ مَ الجُ ، وأُكرِ رومُ تِ الحُ رَ قِ ؛ احتُ تَبُ تِ الرُّ رَ ثُ مُ وكَ ظُ تِ النُّ زَ ووِ تُج AR

TR ʿbarw ṭaksē w-asgī w da-rgē: shṭāw ḥarmē w-yaqarw saklē.
EN Ordinances have been overstepped and ranks multiplied; the bans are scorned, and fools are
honored.
FR Les ordonnances ont été transgressées et les rangs multipliés ; les interdits sont méprisés, et les
insensés honorés.

ܘ܀ ܘܝܼ
ܐ ܩܵ ܘ ܠܵ ܢܼ ܗܸ

ܟܲ
ܐ )ܕ ܟ̈ܠܹ ܢܹܐ: ܘܤܲ ܫܵ

ܪܹ̈
ܘ  ܥܼ

ܠܲ
ܐ ܒ ܗܹ̈  ܚܛܵ ܒܲ



نوا لم يَثبُتوا. هِّ الُ الّذينَ كُ هّ ، والجُ ساءُ ؤَ قَ الرُّ رِ طايا غَ في الخَ AR

TR ba-ḥṭāhē b-laʿī w rēshānē: w-saklē d-kahenī w lā qāwī w.
EN In sins the rulers have been engulfed, and the fools who were made priests did not stand firm.
FR Dans les péchés les chefs ont été engloutis, et les insensés faits prêtres n'ont pas tenu ferme.

ܗ. ܡܠܹ
ܥܲ
ܛܠ  ܐ ܡܸ

ܪܵ
ܝ ܘ ܕܲ

ܐ: ܒܓܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܘܸ
ܡܩܵ ܕܲ

ܐ 
ܝܢܵ ܐܲ ܦ 

ܐܵ

، هِ بِ بَبِ تَعَ يرِ بِسَ ن كانَ يَبقى، في الدَّ تَّى مَ حَ AR

TR āp aynā da-mqāwe (h)wā: b-gāw da-yrā meṭul ʿamlēh.
EN Even the one who used to stay in the monastery because of his labor,
FR Même celui qui restait autrefois dans le monastère à cause de son labeur,

ܢܸܐ܀ ܫܲ ܢ
ܕܲ
ܐ 

ܫܵ ܟܹܗ ܒܝܼ ܠܼ
: ܡܲ ܪܸܒ݂ ܢ ܘܝܼ ܗܸ

ܟܲ
ܗ ܕ ܥܬܹ ܪ ܫܵ ܒܲ

. لَ قِ يرُ بِأَن يَنتَ رّ يهِ الشِّ لَ تَّى يُشيرَ عَ ، حَ مَ نَ ويَعظُ ما إن يُكهَّ AR

TR bar shāʿtēh d-kahen w-ī rev: malī kēh b-ī shā da-nshane.
EN the moment he is made a priest and grows great, his evil master urges him to move on.
FR dès qu'il est fait prêtre et devient grand, son maître mauvais le pousse à s'en aller,



ܢܹܐ.‏ ܦܪ̈ܘܿ
ܟܲ
 ܒ݂ ܐ ܘܲ ܪ̈ܤܹ ܘܼ ܪ̈ܝܵܐ: ܒܐܵܓ݂ ܩܘܼ ܒ݂ ܬ݂ܵܐ ܘܲ  ܝܼ̈ܢܵ ܡܕ ܒܲ



. ياعِ سواقِ والضِّ رى، وفي الأَ نِ والقُ في المُدُ AR

TR ba-mdī nāthā wa-b-qūryā: b-āghūrsē wa-b-kaprōnē.
EN in cities and villages, in market-towns and hamlets.
FR dans les villes et les villages, dans les bourgs et les hameaux.

ܘ܀ ܘܝܼ
ܘ ܩܵ ܐ ܨܒܵ ܐ ܘܠܵ ܬ݂ܵ

ܪ̈ܵ
ܝ ܘ: ܒܕܲ

ܘ݀ܵ ܗ
ܕܲ
ܢܹܐ 

ܝܢ ܟܵܗ̈ ܗܹ̇
ܐ ܦܵ ܗܵ

، ولَم يَشاؤوا أَن يَثبُتوا، دونَ رَّ تَشَ ةِ يَ رَ يِ دْ ةٌ كانوا في الأَ نَ هَ ها كَ AR

TR hā pāhēyn kāhnē da-hwāw: b-da-yrāthā w-lā ṣbāw qāwī w.
EN Behold, priests who once were in the monasteries wander about, and did not wish to remain,
FR Voici, des prêtres qui étaient jadis dans les monastères errent, et n'ont pas voulu rester,

ܢ.‏ ܘܘܿ ܢܩܵ ܛܠ ܕܲ ܐ ܡܸ
ܠܵ : ܐܸ ܫܚܘܼ ܚܲ ܛܠ  ܘ ܡܸ ܘ݀ܵ ܐ ܗ

ܕܠܵ ܘܲ

. ةَ تبَ نالوا الرُّ ، بَل لِيَ ةِ عَ نفَ ناكَ لِلمَ إذ لم يَكونوا هُ AR

TR wa-d-lā hwāw meṭul ḥashḥū: elā meṭul da-nqāwōn.
EN since they were not there for usefulness, but only that they might gain tenure.
FR puisqu'ils n'y étaient pas pour l'utilité, mais seulement pour gagner l'ancienneté.

ܐ܀
ܪܹ̈
ܡ ܘ ܥܘܼ ܦܸܩܼ ܐ ܘܤܲ ܪ̈ܓܹ

ܕܲ
ܘ  ܠܼ

ܩܲ
ܢ: ܫ ܝܗܘܿ ܢܲ ܒܵ

ܪ̈ܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ ܥ ܒܲ

 ܬ݂ ܠܲ


ةَ. رَ يِ دْ ا وتَركوا الأَ بً تَ ذوا رُ م، أَخَ سائِهِ ؤَ لَبِ رُ بِطَ AR

TR la-thbaʿthā d-rabānayhōn: shqalī w da-rgē w-sapeqī w ʿūmrē.
EN At the demand of their superiors, they took up higher rank, and left the monasteries behind.
FR À la demande de leurs supérieurs, ils ont pris un rang plus élevé, et ont laissé les monastères
derrière eux.



.‏ ܗ̇ ܬ݂ ܒܵ ܒܲ
 ܨܛܲ ܢ̄ܬܵܐ ܡܸ ܫܲ ܘ ܒ ܗܼ̄ ܠܟܵܐ: ܚܕܵܐ 

ܫ ܡܲ ܘܼ ܠܒ݂ ܕܲ
ܐ 

ܦܵ ܫܸ ܫܘܿ

، يَّنُ بِهِ زَ تَ ةِ يَ نَ ةً في السَّ دَ ةً واحِ رَّ ، مَ لِكُ هُ المَ الثَّوبُ الّذي يَلبَسُ AR

TR shōshepā da-l-b-ūsh malkā: ḥdā hāw b-sha(n)tā meṣṭabath bāh.
EN The robe that the king wears, once a year is he arrayed in it,
FR Le manteau que le roi porte, une fois l'an il s'en revêt,

ܗ܀ ܬܹ ܢܘܼ ܐ ܕܪܹܫܵ
ܪܵ
 ܩܵ ܐ: ܠܐܝܼ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܐ ܒ ܘܹ̇ ܐ ܕܗܵ ܝܵܢܵ

ܕܲ


هِ — تِ ئاسَ كرامِ رِ ، لِإ رضَ مُ الأَ القاضي الّذي يَحكُ AR

TR da-yānā d-hāwē b-athrā: l-ʾī qārā d-rēshānūtēh.
EN the judge who governs the land, for the honor of his rule —
FR le juge qui gouverne le pays, pour l'honneur de son autorité —

.‏ ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ
ܛ  ܠܝܼ ܫܲ ܘ  ܗܼ̄ ܐ  ܝܵܢܵ

ܕܲ
ܢ:  ܐܝܼ ܝܼ ܓ݁ ܒ݂ ܤܲ ܐ ܛܵ

ܪܹ̈
ܐ ܕ݂ ܚܹ ܘܟܲ

، لِّطُ تَسَ هُ هوَ المُ حدَ ا، القاضي وَ دًّ ثيرونَ جِ حرارَ كَ عَ أَنَّ الأَ ومَ AR

TR w-kad ḥērē ṭāv sagī ī n: da-yānā hāw shalī ṭ ba-l-ḥōdh.
EN and though the nobles are very many, the judge alone holds authority,
FR et bien que les nobles soient très nombreux, le juge seul détient l'autorité,

ܢܹܗ܀ ܠܛܵ ܐ ܕܫܘܼ
ܛܠ ܐܵܬܵ : ܡܸ ܬ݂ ܒܲ

 ܚܬܵܐ ܢܸܨܛܲ ܘ̇ ܢܲ ܗܵ ܒ݂ ܕܲ

. لطانِهِ ةً لِسُ لامَ ، عَ يَّنُ زَ تَ نَّهُ بِذلِكَ الثَّوبِ يَ لِأ AR

TR da-b-hāw naḥtā neṣṭabath: meṭul ātā d-shūlṭānēh.
EN for in that robe he is arrayed, as a token of his authority.
FR car de ce manteau il se revêt, comme un signe de son autorité.



ܐ. ܬܵ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܠ ܡܲ
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ܐ. ܫܵ ܕ݂ ܐ ܕܩܘܼ ܚܵ ܐ ܒܪܘܼ
ܪܵ
 ܙܩܝܼ

ܕܲ
ܐ: 

ܬܵ ܟ݂ܵܗܢܘܼ ܐ ܕ
ܦܵ ܫܸ ܐܘ̇ ܠܫܘܿ

دسِ — وحِ القُ ، المَنسوجِ بِالرّ نوتِ هَ يا لِثَوبِ الكَ AR

TR ʾw l-shōshepā d-khāhnūtā: da-zqī rā b-rūḥā d-qūdhshā.
EN O for the robe of the priesthood, woven by the Holy Spirit —
FR Ô le manteau du sacerdoce, tissé par l'Esprit Saint —

ܝܹ̈ܐ܀  ܢܵ ܙܲ ܠ 
ܥܲ
ܐ ܘ ܪ̈ܤܹ ܠ ܡܵ

ܥܲ
ܢܹܐ:  ܫܵ

ܪܹ̈
ܗ̇  ܘܼ ܪܤܼ

ܦܲ
ܘ  ܠܼ

ܩܲ
ܫ

ܕܲ


! ناةِ دينَ وعلى الزُّ شوهُ، على الفاسِ ساءُ وفَرَ ؤَ هُ الرُّ ذَ الّذي أَخَ AR

TR da-shqalī w parsī ūh rēshānē: ʿal mārsē w-ʿal zanāyē.
EN which the rulers have taken and spread over the corrupt and the fornicators!
FR que les chefs ont pris et étendu sur les corrompus et les fornicateurs !

. ܬ݂ܵܐ ܢܝܵ ܪ̈ܓܵ ܐ ܒܡܲ
ܪܹ̈
 ܚܙܝܼ ܘ: ܘܲ ܛ̣ܼ

ܠܲ

ܬܲ
ܫ ܐ ܐܸ ܫܵ ܕ݂ ܐ ܒܩܘܼ ܠܒܹ̈

ܟܲ


، آلِئِ نازيرُ في اللَّ ، والخَ دسِ ت في القُ لَّطَ لابُ تَسَ الكِ AR

TR kalbē b-qūdhshā eshtalaṭī w: wa-ḥzī rē b-margānyāthā.
EN Dogs have gained the mastery in the sanctuary, and swine among the pearls,
FR Les chiens se sont rendus maîtres dans la sainteté, et les porcs parmi les perles,

ܗ܀ ܡܹ ܩܢܘܿ ܘ ܕܲ
ܐ ܗ̄ ܒܵ

ܪܲ
ܠܢܵܫ  ܗ: ܕܟ݂ ܕ݂ ܠܹ ܕܵܘܲ ܬ݁ ܢ ܐܸ ܟܵܤܲ ܘܛܘܼ

. هِ ا في نَفسِ ظيمً لُّ إنسانٍ عَ تَّى صارَ كُ نا، حَ بَ نِظامُ رَ واضطَ AR

TR w-ṭūkāsan etdāwadh lēh: d-khlnāsh rabā hāw da-qnōmēh.
EN and our order has been thrown into confusion, so that every man thinks himself great.
FR et notre ordre a été jeté dans la confusion, en sorte que chacun se croit grand.



. ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܠܲ
ܐ  ܪ̈ܓܹ

ܕܲ
ܘ  ܠܼ

ܩܲ
ܫ

ܕܲ
ܐ:  ܚܹ

ܪ̈ܵ
 ܐ ܡܲ

ܕܬܵ ܗ̇ ܠܥܹ ܛܘܼ ܫܵ

، ةِ طيئَ تَبَ لِلخَ ذوا الرُّ ، الّذينَ أَخَ قِحونَ ةَ الوَ نيسَ رَ الكَ قَ احتَ AR

TR shāṭūh l-ʿēdtā marāḥē: da-shqalī w da-rgē la-ḥṭī thā.
EN The insolent, who took up rank for the sake of sin, have despised the Church,
FR Les insolents, qui ont pris rang pour l'amour du péché, ont méprisé l'Église,

ܐ܀ ܕܝ̈ܫܹ
ܩܲ
ܐ  ܙܹ

ܪ̈ܵ
ܘ ܐ̄ ܝܼ ܪܤܼ

ܦܲ
 : ܬ݂ܵܐ  ܡܵ

ܪ̈ܵ
ܠ  ܥܲ

ܐ ܘ
ܪܹ̈
 ܠ ܛܘܼ ܥܲ

ܘ

. ةَ سَ دَّ قَ سرارَ المُ روا الأَ ، نَشَ عاتِ رتَفَ بالِ وعلى المُ وعلى الجِ AR

TR w-ʿal ṭūrē w-ʿal rāmāthā: parsī ī w rāzē qadyshē.
EN and on mountains and on high places have spread abroad the holy mysteries.
FR et sur les montagnes et sur les hauteurs ont répandu les saints mystères.

ܢ.‏ ܝܼ ܕܹ ܝܼ ܢܹܐ ܥܒ݂ ܐ ܟܵܗ̈
ܪܹ̈
 ܙܡܘܿ

ܘ: ܡܲ ܦ݂ ܠܸ ܝܲ ܐ 
ܕ݂ ܠܵ ܐ )ܟܲ ܝܹ̈ܐܹ  ܓ݁ ܘܤܲ

، ةً نَ هَ ، قَد صاروا كَ زاميرَ لَّموا المَ عَ تَ م لَم يَ عَ أَنَّهُ ، مَ ثيرونَ وكَ AR

TR w-sagyēē kad lā yalefw: mazmōrē kāhnē ʿvī dēī n.
EN And many, though they have not learned the psalms, have been made priests,
FR Et beaucoup, bien qu'ils n'aient pas appris les psaumes, ont été faits prêtres,

ܐ܀ ܕܬܵ ܝ ܥܹ ܙܲ
ܪ̈ܵ
ܢ ܐ̄ ܘܼ ܪܒ݂ ܩܲ

ܢ
ܕܲ
ܝܢ:  ܥܹ

ܐ ܤܵ ܢܵ ܐ ܛܪܘܼ ܒܵ ܠܸ ܒ݂ ܘܲ

. ةِ نيسَ بوا أَسرارَ الكَ رِّ قَ ، لِيُ ونَ ةٍ يَسعَ يَ لبِ طاغِ وبِقَ AR

TR wa-b-lebā ṭrūnā sāʿēyn: da-nqarvūn rāzaī  ʿēdtā.
EN and with a tyrant's heart they seek to offer the mysteries of the Church.
FR et avec un cœur de tyran ils cherchent à offrir les mystères de l'Église.



ܐ. ܛܹ̈
ܝܘܿ ܕ݂ ܐ ܗܸ ܕܹ ܠܡܝܼ

ܬܲ
ܢܹܐ: ܩܢܵܘ  ܒܵ

ܪܲ
ܠܝ  ܢ ܫܹ ܘ ܡ̣ ܘ݀ܵ ܗ

ܕܲ
ܘ

، الًا هّ وا تَلاميذَ جُ نَ ، اقتَ ساءَ ؤَ ةً رُ والّذينَ صاروا فَجأَ AR

TR w-da-hwāw men shēlī  rabānē: qnāw talmī dē hedhyōṭē.
EN And those who suddenly became masters gained themselves ignorant disciples,
FR Et ceux qui sont devenus soudain des maîtres se sont acquis des disciples ignorants,

ܝܢ܀ ܗܹ̇
ܘ ܦܵ ܩ̣

ܦܲ
ܢ ܐ ܘܲ ܫܵ ܕ݂ ܘ ܩܘܼ ܢܼ

ܥܲ
ܐ: ܛ ܠܹ ܪ̈ܡܵ ܬܲ ܬ݂ܵܐ ܘ  ܪ̈ܤܵ ܘܼ ܟ݂ ܒ݂ ܘܲ

. دونَ رَّ تَشَ جوا يَ رَ دسَ وخَ لوا القُ مَ ، حَ بَةِ جرِ جِ والأَ رَ وفي الخِ AR

TR wa-b-khūrsāthā w-tarmālē: ṭʿanī w qūdhshā wa-npaqw pāhēyn.
EN and in saddlebags and pouches they carried the holy things, and went out wandering,
FR et dans des sacoches et des besaces ils portaient les choses saintes, et sortaient pour errer,

.‏ ܕܵܫܘܼ
ܩܲ
ܡ

ܠܲ
ܐ  ܙܹ

ܪ̈ܵ
ܘ ܐ̄ ܡ̣ ܐ: ܤܵ ܠܹ

ܟ̈ ܘ ܤܲ ܒ݂ܵ ܨ
ܕܲ
ܐ 

ܝܟܵ ܐܲ ܠ  ܘܟ݂

، سَ دَّ قَ سرارَ لِتُ عوا الأَ ضَ ، وَ الُ هّ يثُما شاءَ الجُ وحَ AR

TR w-kul aykā da-ṣvāw saklē: sāmw rāzē la-mqadāshū.
EN and wherever the foolish wished, they set the mysteries there to be consecrated,
FR et partout où les insensés le voulaient, ils y plaçaient les mystères pour être consacrés,

ܐ܀ ܪܬܵ ܘܼ ܐܓ݂ ܢ ܬܹ ܐ ܡ̣ ܐܹ ܡ̈ ܘ ܛܲ ܩܼ ܐ: ܫܒܲ ܝܼ̈ܫܹ ܕ
ܩܲ
ܐ  ܪ̈ܡܹ

ܓܲ
ܐ 

ܘܐܵܦܠܵ

ةِ بِها. نَ التِّجارَ ، مِ ةِ سَ دَّ قَ ظامِ المُ تَّى على العِ نجاسُ حَ قِ الأَ ولَم يُشفِ AR

TR w-āplā garmē qadī shē: shbaqī w ṭamē men tēghūrtā.
EN and the impure did not even spare the holy relics from their trafficking.
FR et les impurs n'ont même pas épargné les saintes reliques de leur trafic.



. ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܢ ܕܲ
ܘܵ
ܪ̈ܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܠ  ܐ: ܒܟ݂ ܠܹ ܛ̈ ܥܲ

ܝܢ  ܗܹ̇
ܬ݂ܵܐ ܦܵ ܠ ܐ ܥܸ

ܕܠܵ

، ةِ ليقَ لِّ بِلادِ الخَ سالى، في كُ دُ الكَ رَّ تَشَ بَبٍ يَ بِلا سَ AR

TR d-lā ʿelthā pāhēyn ʿaṭlē: b-kul athrāwān da-b-rī thā.
EN Without cause the idle wander about, in every region of creation,
FR Sans raison les oisifs errent, dans toute région de la création,

ܢ܀ ܝܼ ܪܟ݁ ܟܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ ܕܹ
ܗ̈ ܐ ܘܤܵ ܚܹ̈  ܒ݁ ܕ݂ : ܡܲ ܬ݂ܵܐ

ܥܵ ܩ̈ ܦܲ ܒ݂ ܐ ܘܲ
ܪܹ̈
 ܛܘܼ ܒ݂ ܘܲ

. داءِ هَ ظامُ الشُّ لُ المَذابِحُ وعِ ، تُنقَ هولِ بالِ وفي السُّ وعلى الجِ AR

TR wa-b-ṭūrē wa-b-paqʿāthā: madhbḥē w-sāhdē methkarkī n.
EN and on mountains and in plains, altars and martyrs' relics are carted about.
FR et sur les montagnes et dans les plaines, autels et reliques des martyrs sont trimballés.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܢ  ܐ ܡ̣ ܩܕܵܢܵ ܐ: ܦܘܼ ܕܵܝܹ ܘܼ̈  ܐ ܕܝܗ̄ ܡܵ

ܥܲ
ܐ ܠ ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܐܝܼ

، نَ اللهِ ةٌ مِ يَّ صِ ، وَ عبِ اليَهودِ كانَ لِشَ AR

TR ʾī th (h)wā l-ʿamā d-y(h)ūdāyē: pūqdānā men alāhā.
EN The people of the Jews had a commandment from God,
FR Le peuple des Juifs avait un commandement de Dieu,

ܢܵܘܗܝ܀ ܪ̈ܒܵ ܘܼ ܩܘܼ ܒ݂
ܪܵ
 ܩܲ
ܡ

ܠܲ
ܛ:  ܠܝܼ ܫܲ ܕ݂  ܠܚܘܿ ܒܲ

ܡ  ܪܸܫܠܸ ܐܘܿ ܕܒ݂

؛ هُ رَّبَ قَرابينُ ، أَن تُقَ لُّ ط يَحِ ليمَ فَقَ شَ أنَّهُ في أُورَ AR

TR d-b-ʾōreshlem ba-l-ḥōdh shalī ṭ: la-mqarāvū qūrbānāwhī .
EN that only in Jerusalem was it lawful to offer his sacrifices;
FR qu'il n'était permis d'offrir ses sacrifices qu'à Jérusalem ;



ܕ. ܠܚܘܿ ܒܲ
ܢ  ܘܼ ܪܒ݂ ܩܲ

ܐ ܢ
ܕܬܵ ܥܹ ܒ݂ ܘ: ܕܲ ܕ݂ ܩܸ

ܦܲ
ܐ  ܚܹ̈  ܐ ܫܠܝܼ ܡܡ̈

ܥܲ
ܠ ܘܲ

ط، ةِ فَقَ نيسَ بوا في الكَ رِّ ، أَن يُقَ لُ سُ عوبِ أَوصى الرُّ ولِلشُّ AR

TR wa-l-ʿamm shlī ḥē paqedhw: da-b-ʿēdtā nqarvūn ba-l-ḥōd.
EN and the apostles commanded the nations that they should offer only within the Church,
FR et les apôtres ont commandé aux nations de n'offrir que dans l'Église,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܒ݂ܲ
ܝܵܐ ܕܢܵܤܘܿ ܤܵ ܐ ܠܚܘܼ ܚܵ ܡܫܝܼ

ܕܲ
ܦܹܐ 

ܟ̈ ܙܵܘܗܝ ܢܲ
ܪ̈ܵ
ܐ̄

ذيها. ةِ آخِ رَ ، لِمَغفِ ةَ رَ اهِ أَسرارَ المَسيحِ الطّ AR

TR rāzāwhī  nakpē da-mshī ḥā l-ḥūsāyā d-nāsōvayhōn.
EN the reverent mysteries of Christ, for the pardon of those who receive them.
FR les mystères vénérables du Christ, pour le pardon de ceux qui les reçoivent.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܬ݂ܵ  ܕ̈ܲ

 ܚܲ ܬ݂ܵܐ ܘ  ܝܼ̈ܩܵ  ܬ݁ ܥܲ

ܘ: ܠ ܤܠܝܼ
ܐܲ
ܪܘ ܘ ܤܲ ܒܲ

ܝܪ  ܐ ܓܹ ܠܹ
ܟ̈ ܤܲ

، ديداتِ ديماتِ والجَ لوا، القَ ذَ روا ورَ قَ الَ احتَ هّ فَإنَّ الجُ AR

TR saklē gēyr ba-sarw w-aslī w: l-ʿatī qāthā w-ḥadathāthā.
EN For fools have despised and rejected both the old things and the new,
FR Car les insensés ont méprisé et rejeté les choses anciennes et les nouvelles,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܚܝ̈ܓܵ ܕ݂ ܝܢ ܒܲ ܥܹ
ܬܲ
ܫ : ܡܸ ܬ݂ܵܐ  ܪ̈ܚܵ ܐ ܘܒܹܝܬ݂ ܐܘܼ ܝܵܓܹ ܤ̈

ܒܲ
ܘ

. لغازِ الأَ بونَ بِها كَ ، يَلعَ قِ رُ ياجاتِ وفي بُيوتِ الطُّ ندَ السِّ وعِ AR

TR w-ba-syāgē w-bēyth ʾūrḥāthā: meshtaʿēyn ba-d-ḥygāthā.
EN and by fences and at wayside inns, they make sport of them as with riddles.
FR et près des haies et dans les auberges du chemin, ils s'en jouent comme d'énigmes.
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ܝܢ. ܗܲ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܐ ܕ

ܬܵ ܦܝܘܼ
ܪܲ
ܢ  ܢ: ܡ̣ ܠ̣ ܒܲ

ܦܲ
ܢ

ܕܲ
ܐ 

ܠܵ ܠܒܵ ܘܼ ܐܘ̇ ܠܒ݂

ن تَراخي آبائِنا، قَعَ فينا، مِ رابِ الّذي وَ يا لِلاضطِ AR

TR ʾw l-b-w-l-bālā da-npal ban: men rapyūtā d-avāhayn.
EN O for the confusion that has fallen upon us from the laxity of our fathers,
FR Ô la confusion qui est tombée sur nous par le relâchement de nos pères,

ܢ܀ ܠܲ
 ܘܼ

ܢ ܥܵ ܫܸ ܥ̣ ܢ ܘܲ ܢܲ ܘ ܡܸ ܩܼ : ܫܬܸ ܠܘܼ ܒܵ ܚܲ ܡ
ܠܲ
ܢ  ܪܝܼ ܫܲ ܕ݂  ܕܟܲ

نا. ورُ دَّ جَ ا واشتَ نّ توا عَ كَ ، سَ دونَ أوا يُفسِ إذ حينَ بَدَ AR

TR d-kad sharī n la-mḥabālū: shteqī w menan wa-ʿshen ʿāūlan.
EN for when corruption began, they fell silent among us, and our iniquity grew strong.
FR car lorsque la corruption a commencé, ils se sont tus parmi nous, et notre iniquité s'est fortifiée.

ܐ.‏ ܬܵ ܝܛܘܼ ܠܹ ܬ݂
ܐܲ
ܐ ܕ ܘ݀ܵ ܐ ܗ ܝܢܵ ܐ: ܙܲ

ܬܵ ܦܘܼ ܟ݂ ܘ̇ ܕܢܲ ܐ ܗܵ ܐܸܤܟܹܡܵ

، ةِ دَ جاهَ ا لِلمُ لاحً ، كانَ سِ فافِ يُّ الّذي لِلعَ ذلِكَ الزِّ AR

TR eskēmā hāw d-nakhpūtā: zaynā hwā d-athlēyṭūtā.
EN That garb of modesty was once the armor of the contestant,
FR Cet habit de pudeur était jadis l'armure du combattant,



ܝܹ̈ܐܹܐ܀  ܓ݁ ܢ ܤܲ ܚ ܡ̣ ܙܲ

ܒܲ
 ܬ݂ ܐ: ܘܐܸ ܝ̈ܐܹ ܓ݁ ܗܝ ܤܲ ܫܘܼ ܒ݂ ܠܲ

ܘ  ܛ̣ ܪܗܸ ܘܲ

. ثيرينَ نَ الكَ ئَ بِهِ مِ ، فَاستُهزِ عوا يَلبَسونَهُ ثيرينَ أَسرَ نَّ كَ لَكِ AR

TR wa-rheṭw la-b-shūhī  sagyē: w-ethbazaḥ men sagyēē.
EN but many have run to put it on, and it has been mocked by the many.
FR mais beaucoup ont couru pour le revêtir, et il a été tourné en dérision par le grand nombre.

ܐ. ܚܵ ܒ݂ ܘ ܫܘܼ ܡܼ ܪܚܸ
ܕܲ
ܐ  ܠܹ

ܐ: ܥܵ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܤܵ ܘ ܢܵܡܘܿ ܩܼ ܫܒܲ

دَ — بّوا المَج انٌ أَحَ بّ ةِ — شُ بيعَ تَركوا ناموسَ الطَّ AR

TR shbaqī w nāmōsā da-khyānā: ʿālē da-rḥemī w shūvḥā.
EN They have forsaken the law of nature — youths who loved glory —
FR Ils ont abandonné la loi de la nature — jeunes gens qui aimaient la gloire —

ܐ܀ ܠܝ̈ܠܹ ܙܲ
ܐ 

ܪܹ̈
 ܒܵ ܘܼ ܕ݂ ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܝܼ̈ܫܹ ܕ

ܩܲ
ܘ  ܐ ܗܘ݀ ܫܵ ܘܼ ܠܒ݂ ܒܲ

ܘ

ا. ةِ أَنجاسً يرَ ، وفي السِّ يسينَ فَفي اللِّباسِ كانوا قِدّ AR

TR w-ba-l-b-w-shā hww qadī shē: wa-b-d-w-bārē zalylē.
EN and in garb they were holy, but in conduct base.
FR et dans l'habit ils étaient saints, mais dans la conduite vils.

ܐ. ܬܵ ܗܘܼ
ܠܵ ܐܲ
 ܕ

ܗ̣̄ܝ
ܬ݂ܵܐ   ܒ݂ ܗܲ ܘ ܐ: ܡܵ ܓ݂݂ܵ  ܘܵ ܐ ܕܙܘܼ ܩܢܵ

ܬܲ
ܗ  ܡܹ ܬܚܘܼ

، هوتِ نَ اللّا ةٌ مِ يَّ طِ ، هوَ عَ واجِ المُستَقيمُ دُّ الزَّ حَ AR

TR tḥūmēh taqnā d-zūwāghā: māwhavthā (h)ī  d-alāhūtā.
EN The proper bound of marriage is a gift of the Godhead,
FR La limite propre du mariage est un don de la Divinité,



ܐ܀ ܬܵ ܦܘܼ
ܘܬܵ ܐ ܕܫܵ ܬܵ ܠܡܘܼ ܢ: ܒܫܲ ܝܗܘܿ

ܪܲ
 ܬ݂ ܕܲ

ܐ 
ܪܤܵ ܥܲ ܝܵܐ  ܟ݂ ܘܕܲ

. ةِ كَ رِ مالِ الشَّ ، في كَ راشُ الاثنَينِ رٌ فِ وطاهِ AR

TR w-da-khyā ʿarsā da-thrayhōn: b-shalmūtā d-shāwtāpūtā.
EN and pure is the bed of the two, in the wholeness of their union.
FR et pure est la couche des deux, dans l'intégrité de leur union.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܫܘܼ ܕܝܼ
ܩܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ

ܥܵ ܒ݂ ܐ: ܒܲ ܡܹ ܘܼ̈ ܚ ܬ݂ ܠܲ
ܪܘ  ܐ ܥܒܲ ܫܹ̈

ܠܵ ܚܲ ܘ

، ةِ داسَ ةِ القَ ريعَ ، بِذَ دودَ زوا الحُ فاءُ فَتَجاوَ عَ ا الضُّ أمّ AR

TR w-ḥalāshē ʿbarw la-thḥūmē: ba-b-ʿāthā d-qadī shūthā.
EN But the weak have overstepped the bounds, under pretense of holiness,
FR Mais les faibles ont franchi les limites, sous prétexte de sainteté,

ܝܵܐ܀ ܠܵ ܢ ܥܸ ܒ݂ ܡ̣ ܘ ܬܘܼ ܠܼ
ܦܲ
ܢ ܝܵܐ: ܘܲ

ܚܬܵ ܬܲ
ܐ  ܪܓܵ

ܕܲ
ܘ  ܕ݂ ܘܒܸ݁

ܘܐܵ

ليا. نَ العُ ا مِ طوا أَيضً قَ نيا، وسَ ةَ الدُّ تبَ روا الرُّ سِ فَخَ AR

TR w-āwbedhw da-rgā taḥtāyā: wa-npalī w tūv men ʿelāyā.
EN and have lost the lower rank, and fallen also from the higher.
FR et ont perdu le rang inférieur, et sont tombés aussi du rang supérieur.

ܢ. ܝܗܘܿ ܢܲ
ܪ̈ܵ
ܥ ܐ ܒܤܘܼ

ܫܥܵ ܐ ܪܘܼ ܢ: ܗܵ ܝܗܘܿ ܗܲ ܫܡܵ ܒܲ
ܐ  ܩܝܵܡܵ ܘܕܲ

م، جورُ في أَعمالِهِ م، ها الفُ هدَ في أَسمائِهِ عَ أَنَّ العَ ومَ AR

TR w-da-qyāmā ba-shmāhayhōn: hā rūshʿā b-sūʿrānayhōn.
EN and though the Covenant is in their name, behold, wickedness is in their deeds,
FR et bien que l'Alliance soit dans leur nom, voici que la méchanceté est dans leurs actes,



ܐ܀ ܠܝ̈ܠܹ ܙܲ
ܐ ܕ

ܒܵ
ܪܲ
ܐ  ܐ: ܒܦܸܚܡܵ

ܪܹ̈
 ܩܝܼ ܝܲ ܒ݂  ܢ ܛܵ ܠܝܼ ܠܝܼ ܙܲ

ܘ

. نجاسِ عَ الأَ ةِ مَ ديدَ نَةِ الشَّ ا، بِالمُقارَ دًّ ا جِ مونَ أَنجاسً رَّ ويَصيرُ المُكَ AR

TR w-zalī lī n ṭāv yaqī rē: b-peḥmā rabā d-zalylē.
EN and the honorable are made very base, in close comparison with the base.
FR et les honorables sont rendus très vils, par comparaison étroite avec les vils.

ܚ. ܙܲ

ܒܲ
 ܪܹܗ ܢܸܬ݂ ܒ݂ ܚܲ ܬ݂  ܬܲ

ܐܢ̄ ܨ: ܕܒܲ
ܡܲ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܬ݂ܵ  ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܗ  ܬ݂ ܠܹ ܕܐܝܼ

. هِ فيقِ ةِ رَ وجَ أَ بِهِ بِزَ ، أَن يُهزَ لُ ةٌ يَخجَ وجَ ن لَهُ زَ مَ AR

TR d-ʾī th lēh a(n)tthā methḥamaṣ: d-ba-ʾ(n)tath ḥavrēh nethbazaḥ.
EN He who has a wife of his own blushes with shame, that he should be shamed through his
companion's wife.
FR Celui qui a sa propre épouse rougit de honte, à l'idée d'être déshonoré par la femme de son
compagnon.

܀ ܦܘܼ
ܘܬܵ ܐ ܕܟܠ ܫܵ ܨܵ ܠܵ ܘ: ܚܘܼ ܗܼ̄ ܐ  ܤܵ

ܠܵ ܐ ܩܘܼ ܠܹ
ܠܥܵܘ̈ܵ ܘܲ

. ةٍ راكَ لِّ شَ ، إغراءُ كُ ينَ فَالمَديحُ هوَ الِم ا لِلظّ أمّ AR

TR wa-l-ʿāwālē qūlāsā hāw: ḥūlāṣā d-kul shāwtāpū.
EN and for the wicked, flattery is the enticement to every complicity.
FR et pour les méchants, la flatterie est l'appât de toute complicité.

ܐ. ܝܵܤܹ̈
ܓܲ
ܢ  ܝܼ ܒ݁ ܓܲ

ܢ ܟܠ  ܐ: ܕܡ̣ ܓ݂ܵ  ܘܵ ܐ ܙܘܼ ܢܛܵ ܗ ܒܩܸ ܡ ܠܹ
ܩܵ

، بٌ لّا لِّ جانِبٍ سُ ن كُ ، إذ مِ رٍ طَ واجُ في خَ أَصبَحَ الزَّ AR

TR qām lēh b-qenṭā zūwāghā: d-men kul gabī n gayāsē.
EN Marriage now stands in peril, for on every side there are marauders,
FR Le mariage est maintenant en péril, car de tous côtés il y a des maraudeurs,



: ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂  ܕܲ
ܝܗ̇ ܤܹ

ܟ̈ ܘ ܛܲ ܠܼ ܠܒܸ݁
ܒܲ
ܐ: ܘ ܝܼ̈ܠܹ ܠ ܙܲ

ܘ  ܠܼ
ܥܲ
ܡ ܟܹܐܢܹ̈ܐ  ܒܫܸ

: ةِ ليقَ مَ الخَ شوا نُظُ وَّ ، وشَ نجاسُ لَ الأَ خَ برارِ دَ بِاسمِ الأَ AR

TR b-shem kēnē ʿalī w zalī lē: w-ba-l-belī w ṭaksēyh da-b-rī thā:
EN In the name of the righteous the vile have entered in, and have thrown into confusion the order of
creation:
FR Au nom des justes les vils sont entrés, et ont jeté dans la confusion l'ordre de la création :

ܟܵܢ. ܚ̈ ܓܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܬ݂ܵܐ ܠܵ
ܟ̈ܦܵ ܓܸܠܝܵܐ: ܢܲ ܒ݂ ܝܹ̈ܐ ܕܲ

ܢܵ ܙܲ ܢ  ܡ̣

؛ فيفاتِ أُ بِالعَ هزَ ، لا يُستَ ةِ لانِيَ ناةِ العَ نَ الزُّ فَمِ AR

TR men zanāyē da-b-gelyā: nakpāthā lā methgaḥkān.
EN by fornicators who sin openly, chaste women are not mocked;
FR par les fornicateurs qui pèchent ouvertement, les femmes chastes ne sont pas raillées ;

ܐ܀ ܚܹ ܤܪ̈ܝܼ
ܠܲ
ܫ̣  ܠܒܸ݁

ܐܲ
ܐ ܕ ܦܤܵ ܢܹܝܢ: ܒܛܘܼ ܕ݂ ܐܸ ܐ ܘܨܵ ܫܵ ܡ ܒܝܼ ܚܤܲ ܘܲ

. دينَ ن أَلبَسَ الفاسِ ثالِ مَ ، بِمِ نَّ هُ يرُ ويَصطادُ رّ دُ الشِّ بَل يَحسُ AR

TR wa-ḥsam b-ī shā w-ṣādh enēyn: b-ṭūpsā d-albesh la-srī ḥē.
EN but the malicious, out of envy, hunt them, in the guise of one who has clothed the corrupt.
FR mais les malveillants, par envie, les traquent, sous l'apparence de qui a revêtu les corrompus.

ܐ.‏ ܫܵ ܝ̈ܢܵ ܢܲ ܒ݂ ܠܲ
ܢ  ܪܝܼ ܐ ܛܡܝܼ ܢ: ܗܵ ܚܝܼ

ܦܲ
ܢ ܟܠ  ܝܼ ܗ̈ ܡܵ ܠ ܫܘܼ ܒܟ݂

، نِ النّاسِ ةٌ عَ يَّ فِ ، ها هيَ خَ لُّ فَخٍّ لِّ اسمٍ كُ تَ كُ تَح AR

TR b-kul shūmāhī n kul paḥī n: hā ṭmī rī n la-b-naynāshā.
EN Under every name, every kind of snare — behold, they lie hidden from mankind,
FR Sous tout nom, toute sorte de piège — voici, ils demeurent cachés des hommes,



ܪ̈ܒܹܐ܀ ܡܝܵܐ ܕܥܸ ܢ ܕܘܼ ܦܝܼ ܥܛܝܼ ܕܲ
ܐ:  ܚܹ

ܪ̈ܘܿ ܐ ܤܵ ܐܒܹ̈ ܘ ܕܹ ܝܼ ܤܓ݂ ܘܲ

، رافِ بهَ الخِ ةُ شِ بِسَ ، اللّا ةُ فَ ئابُ الخاطِ تِ الذِّ رَ ثُ وكَ AR

TR wa-sghī w dēbē sārōḥē: da-ʿṭī pī n d-w-myā d-ʿerbē.
EN and ravaging wolves have multiplied, clothed in the likeness of sheep,
FR et les loups ravisseurs se sont multipliés, revêtus de la ressemblance des brebis,

ܐ.‏ ܠܝ̈ܠܹ ܙܲ
ܐ 

ܪܹ̈
 ܩܝܼ ܝܲ ܡ  ܐ: ܒܫܸ ܝܵܤܹ̈

ܓܲ
ܐ  ܠܹ ܝܼ ܒ݂

ܐܲ
ܡ  ܒܫܸ

؛ ، أَنجاسٌ مينَ رَّ ؛ بِاسمِ المُكَ بٌ لّا ، سُ ائِحينَ بِاسمِ النّ AR

TR b-shem avī lē gayāsē: b-shem yaqī rē zalylē.
EN in the name of mourners, robbers; in the name of the honored, the base;
FR au nom des affligés, des brigands ; au nom des honorés, des vils ;

ܐ܀ ܠܹ
ܐ ܕܟܹܐܢܹ̈ܐ ܥܵܘ̈ܵ ܫܡܵ ܒܲ

ܐ:  ܒܹ̈ ܢܵ
ܓܲ
ܢܹܐ  ܟ݂ܵܗ̈ ܐ ܕ ܫܡܵ ܒܲ



. ونَ ، ظالِم برارِ ؛ بِاسمِ الأَ ، لُصوصٌ ةِ نَ هَ بِاسمِ الكَ AR

TR ba-shmā d-khāhnē ganābē: ba-shmā d-kēnē ʿāwālē.
EN in the name of priests, thieves; in the name of the righteous, the wicked.
FR au nom des prêtres, des voleurs ; au nom des justes, des méchants.

ܚ.‏ ܠ ܪܘܼ ܐ ܒܟ݂ ܗܹ̇
ܐ ܕܦܵ ܠܵ ܠܝܼ ܙܲ

ܗ: ܠ ܥܒܸܕ݂ ܠܹ
ܫܲ ܐ ܡ

ܬ݂ܵ  ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ ܕ
ܪܵ
ܡ ܥܘܼ

، لِّ ريحٍ سَ الّذي يَهيمُ في كُ ، النَّجِ عُ ةِ يُخضِ وجَ بَيتُ الزَّ AR

TR ʿūmrā d-a(n)tthā mshaʿbedh lēh: l-zalī lā d-pāhē b-kul rūḥ.
EN A wife's household will bind the base man who roams to every wind,
FR Le foyer d'une épouse liera l'homme vil qui erre à tout vent,



ܐ. ܬܵ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܕ 33

ܕܹܐ܀
ܪ̈ܘܿ ܢܵܐ ܠܡܵ ܬܵܐ ܟܵܕ݂ ܝܵܐ: ܒܨܒ݂ ܢܲ ܒ̈

ܕܲ
 

ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܪܒ݁ ܬܲ ܦ 
ܘܐܵ

. دينَ رِّ مَ تَ ها تَكبَحُ المُ مِّ ، بِهَ بناءِ ةُ الأَ ربِيَ تَّى تَ وحَ AR

TR w-āp tarbī thā da-b-nayā: b-ṣvtā kādhnā l-mārōdē.
EN and even the rearing of children curbs the rebellious with its cares.
FR et même l'éducation des enfants freine les rebelles par ses soucis.

Bl. ܙܚܘ ܐܒܲ
م. ئَ بِهِ استُهزِ AR

TR ʾbazḥw.
EN They were mocked.
FR Ils furent tournés en dérision.

ܪܹܐ ܟܝܵܢܹ̈ܐ.‏ ܥ ܡܵ ܢܲ ܨܛܲ ܐ: ܐܸ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܝܪ ܕܲ ܐ ܓܹ
ܝܵܡܵ ܠܩܘܼ

، بائِعِ بُّ الطَّ بَّرَ رَ ، دَ ةِ بيعَ قاءِ الطَّ بَ لِ فَ AR

TR l-qūyāmā gēyr da-khyānā: eṣṭanaʿ mārē kyānē.
EN For the continuance of nature, the Lord of natures ordained,
FR Pour la continuité de la nature, le Seigneur des natures a ordonné,

ܐ܀
ܪܵ
 ܒ݂ ܓܲ

ܠ 
ܥܲ
ܢܝܼ 

ܦܲ

ܐܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ: ܘ
ܬ݂ܵ  ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܠ 

ܥܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܓܲ

ܤܢܸܩ̣ 
ܐܲ
ܕ

. لِ جُ عُ إلى الرَّ رأَةُ تَرجِ ، والمَ رأَةِ لُ إلى المَ جُ أَن يَحتاجَ الرَّ AR

TR d-asneq gavrā ʿal a(n)tthā: w-a(n)tthā apanī  ʿal gavrā.
EN that man should need woman, and woman turn back to man.
FR que l'homme ait besoin de la femme, et que la femme se tourne vers l'homme.



ܐ. ܬܵ ܘܝܘܼ
ܐ ܒܐܵ ܡܡ̈ ܥܲ

ܝܢ  ܘܹ̇
ܐ: ܡܩܵ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܐ ܕܲ

ܪܵ
 ܤܵ ܐܲ

ܢ  ܒܗܵ

، ئامِ عوبُ في الوِ ، تَثبُتُ الشُّ يِّ بيعِ باطِ الطَّ بِهذا الرِّ AR

TR b-hān asārā da-khyānā: mqāwēyn ʿamm b-āwyūtā.
EN In this bond of nature, peoples abide in harmony,
FR Dans ce lien de la nature, les peuples demeurent en harmonie,

ܐ܀ ܫܹ̈ ܐ ܕܢܸ
ܠܵ ܬ݁ ܐ ܘܡܲ ܒ݂ܵ ܤ ܕ݂ ܡܲ ܝܲ : ܒ ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ܵ ܪ̈ ܫܲ ܦ 

ܢ ܐܵ ܛܵ ܠ̈ ܚܲ  ܬ݂ ܘܡܸ

. نَّ ا، بِأَخذِ النِّساءِ وإعطائِهِ رُ أَيضً شائِ طُ العَ لِ وتَختَ AR

TR w-methḥalṭān āp sharvāthā: b-yadh masvā w-matlā d-neshē.
EN and families too are intermingled, through the taking and giving of wives.
FR et les familles aussi se mêlent, par la prise et le don des épouses.

ܢ. ܬܲ
 ܡܵ ܐ ܒܝܵܘ̈ ܫܵ ܝܼ ܒܝܼ ܘܥ̣

ܐ: ܕܐܵ ܛܵ ܚܵ ܟܹܝܠ ܫܘܼ ܐ ܚܙܝܼ ܗܵ
ܬܵ

نا، يرُ في أَيّامِ رّ هُ الشِّ رَ ، الّذي أَكثَ سادَ ا الفَ ر إذً تَعالَ انظُ AR

TR tā ḥzī  hākēyl shūḥāṭā: d-āwʿī  b-ī shā b-yāwmātan.
EN Come, see then the corruption that the evil one has made abound in our days,
FR Viens, vois donc la corruption que le malin a fait abonder en nos jours,

ܝܵܢܵܐ܀ ܟ݂ ܗܝ ܕܲ
ܘ̈ ܟܵܤܵ ܘ ܛܘܼ ܠܼ

ܦܲ
ܐ: ܢ ܩܝܵܡܵ ܐ ܕܲ

ܒܵ
ܪܲ
ܐ  ܫܡܵ ܒܲ

ܕ

. ةِ بيعَ ت نَواميسُ الطَّ طَ قَ ، سَ ظيمِ هدِ العَ تَ اسمِ العَ أَنَّهُ تَح AR

TR d-ba-shmā rabā da-qyāmā: npalī w ṭūkāsāwhī  da-khyānā.
EN that under the great name of the covenant, the ordinances of nature have fallen.
FR que sous le grand nom de l'alliance, les préceptes de la nature sont tombés.



ܐ. ܘܵ ܢܵܬ݂ ܚܵ ܒ̈  ܒܲ
ܬ݂ܵܐ  ܢܵ ܩ̈ ܬܲ ܠ:  ܒܲ

 ܚܲ  ܬ݂ ܠ ܐܸ ܠܝܼ
ܩܲ
ܪ  ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܘ

. اءَ وّ ، في بَناتِ حَ تِ الآدابُ دَ رَ قَليلًا فَسَ وأَكثَ AR

TR w-yatī r qalī l ethḥabal: taqnāthā ba-b-nāth ḥāwā.
EN and all the more has propriety been corrupted among the daughters of Eve.
FR et bien davantage la bienséance a été corrompue parmi les filles d'Ève.

܀ ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܒܲ
ܐ  ܦ̮ܫܵ ܢܵܗ̇ ܠܢܲ ܕܲ

ܟܲ
ܐ: ܘ ܩܝܵܡܵ ܐ ܕܲ

ܦܤܵ ܠܒܸܫ̣ ܛܘܼ
ܕܲ


. ةِ طيئَ نَتِ النَّفسَ بِالخَ رَ ، وقَ هدِ ةَ العَ يئَ ت هَ نَّها لَبِسَ لأَ AR

TR da-l-besh ṭūpsā da-qyāmā: w-kadanāh l-napshā ba-ḥṭī thā.
EN For she put on the form of the covenant, and yoked the soul to sin.
FR Car elle a revêtu la forme de l'alliance, et a attelé l'âme au péché.

ܐ ܠܒܹܝܬ݂ ܐܵܕܵܡ. ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܒ݂  ܗ̣̄  ܝܲ ܐ: ܕ ܦ̮ܫܵ ܐ ܕܢܲ ܐ ܟܝܵܢܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܠܵ ܘܼ ܒܬ݂

، مَ ، الّتي أَعطاها اللهُ لِبَيتِ آدَ ةُ النَّفسِ بيعَ ذراءَ كانَت طَ عَ AR

TR b-thūlā (h)wā kyānā d-napshā: d-ya(h)v alāhā l-bēyth ādām.
EN Virgin was the nature of the soul that God gave to the house of Adam,
FR Vierge était la nature de l'âme que Dieu donna à la maison d'Adam,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܝܲ  ܕܲ ܢ ܡ ܥܕܸ
ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܐ: ܒ ܚܵ ܒ݂ ܢ ܫܘܼ ܢܘܿ ܓ݂ ܒܲ

ܟܹܝܠ  ܥܕܲ
ܘܲ

. نَ دَ عِ عَ وضِ نُ في مَ ، تَسكُ دِ درِ المَج وما زالَت في خِ AR

TR wa-ʿdakēyl ba-ghnōn shūvḥā: b-athrā da-ʿden mdayar (h)wā.
EN and still, in the bridal chamber of glory, it dwelt in the place of Eden.
FR et encore, dans la chambre nuptiale de la gloire, elle demeurait au lieu d'Éden.



. ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܒܲ
ܡ 

ܕܲ
ܩ ܬ݀ ܠܘܼ

ܪܲ
 : ܓܵ ܬ݂ܵܐ  ܝܟ݂ ܙܵܢܝܼ ܐܲ ܝܢ  ܐ ܕܹ

ܘܵ ܚܵ

، لًا ةَ أَوَّ طيئَ تِ الخَ رَ ، عاشَ ةِ انِيَ الزّ اءُ فَكَ وّ ا حَ أَمّ AR

TR ḥāwā dēyn aykh zānī thā: gārat l-w-qdam ba-ḥṭī thā.
EN But Eve, like a harlot, first consorted with sin,
FR Mais Ève, comme une prostituée, s'unit d'abord au péché,

ܩܕܵܢܵܐ܀ ܠ ܦܘܼ
ܥܲ
ܗ  ܪܬܹ ܥܒܲ

ܐܲ
ܐ: ܕ ܦ̮ܫܵ ܐ ܕܢܲ ܚܵ ܒ݂ ܗ ܠܫܘܼ ܐܝܵܬܹ ܘܨܲ

. ةَ يَّ صِ رَت بِها الوَ بَ ، إذ عَ جدَ النَّفسِ ت مَ نَّسَ ودَ AR

TR w-ṣayātēh l-shūvḥā d-napshā: d-aʿbartēh ʿal pūqdānā.
EN and sullied the glory of the soul, when she led it past the commandment.
FR et souilla la gloire de l'âme, quand elle la fit transgresser le commandement.

ܐ. ܠܵ ܝܼ ܢܟ݂ ܗ ܕܲ ܪܥܹ ܬ݀ ܙܲ
ܠܲ
 ܒ݁ ܩܲ

ܘܝܵܐ:  ܚܸ ܒ݂  ܕܲ
ܬ݂ܵܐ  ܐܘܿ ܠܙܵܢܝܼ

، عِ ادِ رعَ المُخ لَت زَ بِ ةِ قَ يَّ ةِ الحَ طَ ، الّتي بِواسِ ةُ انِيَ يا أَيَّتُها الزّ AR

TR ʾō l-zānī thā da-b-ḥewyā: qablat zarʿēh da-nkhī lā.
EN O harlot, who through the serpent received the seed of the deceiver,
FR Ô prostituée, qui par le serpent reçus la semence du trompeur,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܐ ܘܲ
ܘܬܵ ܬ݀ ܡܵ ܕܲ

ܠ ܐ: ܘܝܸ
ܠܵ ܘܼ
ܬ݀ ܥܵ ܟܸܤܝܵܐ ܒܸܛܢܲ ܒ݂ ܘܲ

. ةَ طيئَ تِ المَوتَ والخَ لَدَ ، ووَ لَت بِالإثمِ بِ فاءِ حَ وفي الخَ AR

TR wa-b-kesyā beṭnat ʿāūlā: w-yeldat māwtā wa-ḥṭī thā.
EN and in secret conceived iniquity, and bore death and sin.
FR et en secret conçus l'iniquité, et enfantas la mort et le péché.



ܐ. ܪܨܵ ܩܲ
ܠ

ܟܹ̇

ܗ ܕܐܵ ܘܕܵܝܹ ܐ: ܒܫܘܼ ܘܵ ܬ̤݀ ܚܵ

ܥܲ
ܐ ܒܸܠ

ܬܵ ܡܘܼ
ܪܵ
ܒ

، اءِ شّ عدِ الوَ ، بِوَ اءُ وّ ت حَ عَ لِ بريائِها ابتُ بِكِ AR

TR b-rāmūtā belʿat ḥāwā: b-shūwdāyēh d-ākēlqarṣā.
EN In her pride Eve was swallowed up, by the promise of the slanderer,
FR Dans son orgueil Ève fut engloutie, par la promesse du calomniateur,

ܝܵܐ܀ ܫܡܲ
ܕܲ
ܐ 

ܘܡܵ
ܪܵ
ܐ ܠ ܩܵ ܠ̇ ܐ: ܤܵ

ܪܵ
ܗ ܕܦܹܐ ܠܹ ܟ݂ ܐܘܼ ܗ̇ ܕܒ݂ ܬ݀ ܠܵ

ܪܲ
 ܒ݂ ܘܤܸ

. ماءِ وِّ السَّ لُ دُ إلى عُ ، تَصعَ ةِ رَ نَّت أَنَّها بِأَكلِ الثَّمَ وظَ AR

TR w-sevrat lāh d-b-ʾūkhlēh d-pērā: sālqā l-rāwmā da-shmayā.
EN and she supposed that by eating the fruit, she would rise to the height of heaven.
FR et elle pensa qu'en mangeant le fruit, elle monterait à la hauteur du ciel.

.‏ ܚܝܼ
ܡܲ ܬ݂ ܐ ܐܸ ܘܵ ܗ̇ ܕܚܵ ܬ݂ܵ

ܐ: ܒܢ̈ܵ ܫܵ ܐ ܒܝܼ
ܪܵ
 ܬ݂ ܐ ܒܚܘܼ ܫܵ ܐܵܦ ܗܵ

، اءَ وّ بَت بَناتُ حَ رِ ، ضُ ةٍ يرَ رّ ا شِ صً ، بِعَ تّى الآنَ وحَ AR

TR āp hāshā b-ḥūthrā b-ī shā: b-nāthāh d-ḥāwā ethmaḥī .
EN Even now, with an evil rod, the daughters of Eve have been smitten,
FR Même maintenant, par une verge mauvaise, les filles d'Ève ont été frappées,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܚܘܼ ܤܪܝܼ
ܠܲ
ܬ݂  ܒܲ

 ܨܛܲ ܐ: ܐܸ
ܬ݂ܵ  ܘܼ ܟ݂ ܢܝܼ ܟ݂ ܐ ܕܲ

ܡܵ ܘܒܸܐܤܟܹ݁

. جورِ يَّنَت لِلفُ زَ ، تَ ةِ شمَ يِّ الحِ وبِزِ AR

TR w-beskēmā da-khnī khūthā: eṣṭabath la-srī ḥūthā.
EN and in a guise of modesty, she has decked herself out for licentiousness.
FR et sous une apparence de pudeur, elle s'est parée pour le dévergondage.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ.ܓ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 34

ܢ. ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܒܵ ܘܼ ܬ݂ܵܐ ܒܕ݂ ܠ ܘ ܥܸ ܒ݂ ܗ̣ ܝܲ ܐ: ܕ

ܦܹ̈
ܢ ܠ ܛܲ ܥܲ

ܐ 
ܠܵ ܒܲ

ܐ ܩܵ ܕܬܵ ܥܹ

ةً لَّ م عِ هِ تِ يرَ وا بِسِ ، الّذينَ أَعطَ نجاسِ نَ الأَ ةُ تَشتَكي مِ نيسَ الكَ AR

TR ʿēdtā qābalā ʿal ṭanpē: d-yahvw ʿelthā b-d-w-bārayhōn.
EN The Church complains of the impure, who by their conduct have given occasion
FR L'Église se plaint des impures, qui par leur conduite ont donné occasion

ܐ܀ ܚܵ ܡܫܝܼ ܒܲ
ܐ  ܡܹ ܘܼ̈ ܢ ܡ ܝܡܝܼ : ܕܤܵ ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܢܝܵܐ ܕܕܸܚ̈

ܐ ܤܲ
ܡܠܠܵ ܠܡܲ

. قونَ العارَ بِالمَسيحِ ، الّذينَ يُلحِ يّينَ البَغيضِ نِ ثَ لامِ الوَ لِكَ AR

TR l-mamllā sanyā d-deḥlāthā: d-sāymī n mūmē ba-mshī ḥā.
EN for the hateful talk of the pagans, who bring reproach upon Christ.
FR aux propos odieux des païens, qui jettent l'opprobre sur le Christ.

ܐ.‏ ܒ݂ܵ  ܩܵ ܢ ܥܘܼ ܠܗܝܼ ܡ̣ ܒܲ
 ܬ݂ ܐ: ܘܐܸ

ܦܵ ܙܩܝܼ ܕܵܝܵܐ ܫܠܝܼ ܒܲ ܘܼ ܝܗ̄

، حصِ نَ الفَ رَ مِ يَّ ، وتَحَ ليبِ تَ في أَمرِ الصَّ كِّ يُّ سُ اليَهودِ AR

TR y(h)ūdāyā shlī  ba-zqī pā: w-ethbalhī  men ʿūqāvā.
EN The Jew has been silenced regarding the Cross, and has been dumbfounded by inquiry,
FR Le Juif a été réduit au silence au sujet de la croix, et a été confondu par l'examen,



ܗ܀ ܪܬܹ
ܩܲ
ܥ

ܕܲ
ܐ 

ܕܬܵ ܠ ܥܹ ܒܲ
ܩ ܐ: ܠܘܼ ܡܵ ܪܘܿ ܟ݂ ܒܲ

ܡ  ܢܩܘܼ ܐ ܕܲ ܐ ܡܨܸ
ܘܠܵ

. تهُ عَ لَ ةِ الّتي اقتَ نيسَ دَّ الكَ ا، ضِ خً ولا يَستَطيعُ أَن يَقومَ صارِ AR

TR w-lā mṣe da-nqūm ba-khrōmā: l-w-qbal ʿēdtā da-ʿqartēh.
EN and cannot rise up with a shout against the Church that has uprooted him.
FR et ne peut se lever avec un cri contre l'Église qui l'a déraciné.

ܐ.‏ ܩܵ ܬ݂ ܪ ܫܸ ܛܲ ܢ̣ ܗ ܘܲ ܡܹ ܠ ܦܘܼ
ܥܲ
ܕܹܗ:  ܗ ܠܐܝܼ

ܡ̣ܵ ܢܦܵܐ ܤܵ ܚܲ ܦ 
ܐܵ

، متَ ظَ الصَّ فِ هِ وحَ هُ، على فَمِ عَ يَدَ ضَ ا وَ يُّ أَيضً نِ ثَ والوَ AR

TR āp ḥanpā sāmāh l-ʾī dēh: ʿal pūmēh wa-nṭar shethqā.
EN The pagan too has laid his hand upon his mouth, and kept silence,
FR Le païen aussi a posé sa main sur sa bouche, et a gardé le silence,

ܢܹ̈ܐ܀
ܠܦܵ ܢ ܝܘܼ ܠܗܘܿ ܐ ܕܟ݂ ܘܡܵ

ܪܵ
 : ܫ̣ ܒܲ

 ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܝܠܵ ܚܲ ܗ ܒ ܗ ܠܹ

ܡܲ ܬ݂ ܕܲ


. ميعِ التَّعاليمِ وَّ جَ لُ ت عُ عَ ، الّتي أَخضَ ةِ وَّ نَ القُ بُ مِ جَّ عَ تَ نَّهُ يَ لأَ AR

TR da-thmah lēh b-ḥaylā da-khbash: rāwmā d-khlhōn yūlpānē.
EN for he marvels at the power that has subdued the height of all teachings.
FR car il s'étonne de la puissance qui a soumis la hauteur de tous les enseignements.

ܝܹ̈ܐ.  ܘܵ ܢ ܓܵ ܬ݀ ܡ̣ ܤܢܲ ܚܲ  ܬ݂ ܝܹ̈ܐ: ܐܸ
ܪܵ
 ܬ݀ ܒܲ ܤܢܲ ܐ ܕܚܸ

ܕܬܵ ܘܥܹ

، لِ اخِ نَ الّذينَ في الدّ بَت مِ لِ ، غُ جِ بَتِ الّذينَ في الخارِ لَ ، الّتي غَ ةُ نيسَ والكَ AR

TR w-ʿēdtā d-ḥesnat ba-rāyē: ethḥasnat men gāwāyē.
EN And the Church, that overcame those outside, was overcome by those within,
FR Et l'Église, qui a vaincu ceux du dehors, a été vaincue par ceux du dedans,



ܘ܀ ܝܼ ܢ̣ ܘ ܙܲ ܟ݂
ܦܲ
 ܗ̣ ܐ ܘܲ

ܬܵ ܦܘܼ ܟ݂ ܘ: ܢܲ ܝܼ
ܕܲ
ܘ
ܢ ܐܸܫܬܵ ܥܝܼ ܝܼ ܐ ܬܒ݂ ܕ݂ ܠܵ ܕܟܲ

نَوا. عوا وزَ جَ ، ثُمَّ رَ فافَ روا العَ ، نَذَ يرِ إلزامٍ ن غَ م، مِ نَّهُ لأَ AR

TR d-kad lā tvī  ī n eshtāwdaī w: nakhpūtā wa-hpakhw zanī w.
EN for, though not compelled, they vowed chastity, and then turned back and fornicated.
FR car, sans y être contraints, ils ont voué la chasteté, puis sont revenus en arrière et ont forniqué.

ܐ. ܡܡܹ
ܥܲ
ܦܢܝܼ ܠ

ܐܲ
ܐ ܕ

ܦܵ ܙܩܝܼ ܪ: ܒܲ
ܦܘܿ ܐ ܕܢܸܟ݂ ܫܵ ܐ ܡܨܐ ܒܝܼ

ܠܵ ܕ݂ ܘܲ

، مَمَ دَّ الأُ ، الّذي رَ ليبَ رَ الصَّ يرُ أَن يُنكِ رّ رُ الشِّ وإذ لا يَقدِ AR

TR wa-d-lā mṣ b-ī shā d-nekhpōr: ba-zqī pā d-apnī  l-ʿammē.
EN And since the evil one is unable to deny the Cross, which has converted the nations,
FR Et puisque le malin ne peut nier la croix, qui a converti les nations,

ܗ܀ ܬܹ ܡܘܼ ܠܘܿ ܐ ܠܛܵ ܡܵ ܚ̣ ܦܘܼ
ܬܲ
ܢ: ܦ

ܬܲ
 ܠܘܼ ܠܝܼ ܙܲ

ܐ ܕ
ܢ ܙܐܦܵ ܡ̣

. رائِهِ فتِ هُ لِا نا، فَتَحَ فَمَ تِ ذيلَ يفِ رَ ن زَ مِ AR

TR men zpā d-zalī lūtan: ptaḥ pūmā l-ṭālōmūtēh.
EN out of the falsehood of our own vileness, he has opened his mouth to his slander.
FR c'est du mensonge de notre propre bassesse qu'il a ouvert la bouche à sa calomnie.

ܪ̈ܟܹܐ.
ܟܲ
ܠ ܬ݂ܵܐ ܘܲ  ܡܕܝ̈ܢܵ ܠܲ

ܐ:  ܢܵ ܪܫܵ ܐ ܕܦܘܼ
ܥܵ ܘܿ ܡ̇ ܙܸܠ ܫܵ

، صونِ نِ والحُ ، إلى المُدُ ةِ طنَ عُ ذو الفِ امِ ها السّ ب أَيُّ اذهَ AR

TR zel shāmō ā d-pūrshānā: la-mdynāthā wa-l-karkē.
EN Go, hearer of discernment, to the cities and the towns,
FR Va, auditeur de discernement, vers les cités et les villes,



܀ ܝܢ ܕܐܸܡܪܹܬ݂ ܠܹ ܐ ܕܗܵ
ܪܵ

ܪܵ
ܙܐ: ܒܩܝܼ ܫ ܘܿ ܚ̈ ܡܵ ܒ݂ ܪ̈ܝܵܐ ܘܲ ܩܘܼ ܒ݂ ܘܲ

. هُ ةِ ما قُلتُ قيقَ ن حَ ث عَ رى والنَّواحي، ابحَ وفي القُ AR

TR wa-b-qūryā wa-b-māḥōz: b-qī  shrārā d-hālēyn d-emrēth.
EN and in the villages and the districts, seek out the truth of what I have said.
FR et dans les villages et les contrées, cherche la vérité de ce que j'ai dit.

ܐ.
ܪܹ̈
 ܒ݂ ܓܲ

ܢ  ܫ̣ ܡ̣
ܪܲ
ܦ

ܕܲ
ܐ 

ܫܹ̈ : ܕܢܸ ܬ݂ܵܐ
ܢ ܤܝ̈ܥܵ ܡ̇ ܬܲ

ܚܙܝܼ  ܘܲ

، نِ الرِّجالِ دنَ عَ رَ ، اللَّواتي انفَ ماعاتِ النِّساءِ ناكَ جَ ر هُ وانظُ AR

TR wa-ḥzī  tamn syʿāthā: d-neshē da-prash men gavrē.
EN and see there the companies of women who are set apart from men,
FR et vois là les compagnies de femmes qui sont séparées des hommes,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܠܲ
ܢ  ܕ݂ܵ  ܝܼ ܐ ܥܒ݂ ܚܵ

ܦܲ
ܐ: ܘ ܚܵ ܡܫܝܼ

ܠܲ
ܢ 

ܪ̈ܵ
 ܐ ܢܙܝܼ ܫܡܵ ܒܲ

ܕ

. ةِ طيئَ ا لِلخَ رنَ فَخًّ نَّ صِ نَّهُ ، لكِ سيحِ اللَّواتي بِالاسمِ نَذيراتٌ لِلمَ AR

TR d-ba-shmā nzī rān la-mshī ḥā: w-paḥā ʿvī dhān la-ḥṭī thā.
EN who by name are dedicated to Christ, but have been made a snare for sin.
FR qui de nom sont consacrées au Christ, mais sont devenues un piège pour le péché.

ܐ. ܬܵ ܫܘܼ ܕܝܼ
ܩܲ
ܐ ܠ ܫܵ ܥ̣ ܢܝܼ ܒܲ

ܝܢ: ܢ ܝ̈ܗܹ
ܫܲ  ܘܼ ܠܒ݂ ܕܲ

ܝܪ  ܐ ܓܹ
ܘܢܵ ܒܓܵ

، ةِ داسَ ةُ القَ لامَ ت عَ ، نَبَعَ نَّ هِ نَّ في لَونِ لِباسِ لأَ AR

TR b-gāwnā gēyr da-l-b-w-shayhēyn: nbaʿ nī shā l-qadī shūtā.
EN For in the color of their garb, a mark of holiness has sprung forth,
FR Car dans la couleur de leur habit, un signe de sainteté a germé,



ܐ܀ ܬܵ ܚܘܼ ܤܪܝܼ
ܠܲ
ܐ 

ܠܵ ܕ݂ ܡ ܫܸ ܝܢ: ܤܵ ܝ̈ܗܹ
ܦܲ

ܠܵ ܬܹܐ ܕܙܘܼ ܨܒ̈ ܒ݂ ܘܲ

. جورِ ت إغراءً لِلفُ عَ ضَ ، وَ نَّ هِ لِ لَ ةِ حُ ينَ وفي زِ AR

TR wa-b-ṣbtē d-zūlāpayhēyn: sām shedhlā la-srī ḥūtā.
EN but in the ornaments of their finery, it has laid a lure for wantonness.
FR mais dans les parures de leurs atours, il a posé un appât pour le dévergondage.

. ܬܵܐ ܒ݂ ܢܲ
ܓܲ
ܡ

ܠܲ
ܐ 

ܬܵ ܦܘܼ ܟ݂ : ܘܢܲ ܬ݂ܵܐ  ܕܵܐ ܠܙܵܢܝܼ ܚܵ ܬ݂ ܟܘܼ ܐܝܼ

، ةِ ةٍ لِلِّصَّ شمَ يُّ حِ ، وزِ ةِ انِيَ ترٌ لِلزّ ناكَ سِ هُ AR

TR ʾī th kūḥādā l-zānī thā: w-nakhpūtā la-mganavtā.
EN There is concealment for the harlot, and a modest guise for the thief,
FR Il y a dissimulation pour la prostituée, et apparence modeste pour la voleuse,

ܠ܀ ܠܲ

ܕܲ
ܙ ܪ ܐܸ ܝܼ ܬ݁ ܐ ܝܼ

ܕܬܵ ܐ: ܒܥܹ ܟܵܡ̈ ܠܒܸܫ ܐܘܼ
ܕܲ
ܐ 

ܫܹ̈ ܘܢܸ

. ةِ نيسَ راءً في الكَ رَ ازدِ رنَ أَكثَ ، صِ وادَ والنِّساءُ اللَّواتي يَلبَسنَ السَّ AR

TR w-neshē da-l-besh ʾūkām: b-ʿēdtā ī tī r ezdalal.
EN and women who wear black have become all the more despised in the Church.
FR et les femmes qui portent le noir sont devenues d'autant plus méprisées dans l'Église.

ܘ.‏ ܫܝܼ ܛܲ ܬ݁ ܘ ܘܐܸ ܠܼ
ܥܲ
ܐ  ܠܡܐܢܵ ܒܲ

ܐ: ܕ
ܠܵ ܝܼ ܢܟ݂ ܗܝ ܕܲ

ܘ̈ ܠܵ ܚܫܘܼ ܐܘ̇ ܠܡܲ

، ينَ فَ أَ واختَ رفَ لنَ المَ خَ ! دَ عِ ادِ خاخِ المُخ يا لِفِ AR

TR ʾw l-maḥshūlāwhī  da-nkhī lā: d-ba-l-mnā ʿalī w w-etṭashī w.
EN O the snares of the deceiver! They have entered the harbor and hidden themselves,
FR Ô les pièges du trompeur ! Elles sont entrées au port et s'y sont cachées,



܀ ܥ̣ ܒܲ
ܢ ܛ ܡܵ ܬܲ

ܠܝܼ 
ܕܲ
 ܬ݁ ܐ: ܕܐܸ ܒ݂ܵ ܝܵ

ܬܲ
ܪ  ܤܒܲ

ܕܲ
ܐ 

ܝܟܵ ܐܲ ܘ

. قَ رِ ناكَ غَ ، هُ ائِبُ أَن يُرفَعَ نَّ التّ يثُ ظَ وحَ AR

TR w-aykā da-sbar tayāvā: d-etdalī  tamān ṭbaʿ.
EN and where the penitent thought to be lifted up, there he has drowned.
FR et là où le pénitent pensait être élevé, là il s'est noyé.

ܐ. ܕܫܵ ܘ ܒܹܝܬ݂ ܩܘܼ
ܝܵܐ ܒܓܵ ܛܵ ܚܲ ܪ: 

ܬܲ

ܬܲ
ܤ ܐ ܘܐܸ

ܬ݂ܵ  ܝܪ ܕܐܸ ܡܐ ܓܹ

، دسِ لَ بَيتِ القُ ئُ ويَحتَمي داخِ ما يَأتي الخاطِ ندَ فَعِ AR

TR m gēyr d-ethā w-estatar: ḥaṭāyā b-gāw bēyth qūdshā.
EN For when the sinner has come and taken shelter within the sanctuary,
FR Car lorsque le pécheur est venu s'abriter à l'intérieur du sanctuaire,

ܕܵܢܵܐ܀ ܒ݂
ܐܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
 ܟܹܗ ܒܢܝܼ ܒ݂ ܠܲ

ܐ ܩܕܵܡܘܗܝ: ܘ ܚܵ ܦܲ
ܗ  ܚ̣ ܠܹ

ܟܲ
ܫ ܐܸ

. لاكِ يهِ بِنيرِ الهَ لَ بَضَ عَ ، فَقَ هُ نصوبًا أَمامَ ا مَ دَ فَخًّ جَ وَ AR

TR eshkaḥ lēh paḥā qdāmwhī : w-la-b-kēh b-nī rā d-avdānā.
EN he has found a snare set before him, and it has gripped him in the yoke of destruction.
FR il a trouvé un piège dressé devant lui, et il l'a saisi dans le joug de la perdition.

ܐ. ܫܵ ܬ݂ ܒܝܼ
ܪܲ
 ܒ݂ ܚܲ ܐ  ܘܵ ܢ ܚܵ ܩ: ܡ̣ ܘ ܢܸܥܪܘܿ

ܗܝ ܕܐܵܕܵܡ ܬܵ ܠܕܵܘ̈ ܝܲ

، يرِ رّ ةِ الشِّ فيقَ ، رَ اءَ وّ ن حَ ، تَعالَوا نَهرُبْ مِ مَ يا أَبناءَ آدَ AR

TR yaldāwhī  d-ādām tāw neʿrōq: men ḥāwā ḥavrath b-ī shā.
EN Children of Adam, come, let us flee from Eve, companion of the evil one,
FR Enfants d'Adam, venez, fuyons Ève, compagne du malin,



ܐ ܬܵ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܕ 35

ܢ܀ ܬܲ
ܠ ܒܸ݁ ܚܲ ܐ 

ܕܬܵ ܐ ܒܥܹ ܫܵ ܢ: ܘܗܵ ܬܲ
ܠ ܥܘܸ

ܐܲ
ܢ  ܕ݂ܸ ܥ

ܒܲ
ܬ݂  ܫܝܼ

ܪܵ
ܒ

تنا. دَ ، أَفسَ ةِ نيسَ ، في الكَ تنا، والآنَ مَ لَ ، ظَ نَ دَ ، في عَ في البَدءِ AR

TR b-rāshī th ba-ʿdhen aʿweltan: w-hāshā b-ʿēdtā ḥabeltan.
EN In the beginning, in Eden, she wronged us, and now, in the Church, she has corrupted us.
FR Au commencement, en Éden, elle nous a lésés, et maintenant, dans l'Église, elle nous a corrompus.

ܦܬܵܐ ܒܨ̈

مومِ في الهُ AR

TR b-ṣptā
EN On cares
FR Sur les soucis

I. ܚܘܬܐ ܫܪܝܼ

) لُ وَّ جورُ )الأَ الفُ AR

TR shrī ḥwt.
EN Wantonness (I)
FR Le dévergondage (I)



ܐ. ܕܬܵ ܬ݂ ܥܹ ܡܘܼ ܕ݂ ܐ ܒܲ
ܠܵ ܘܼ
ܢ ܥܵ ܐ: ܡ̣ ܝܤܵ ܪܕܲ

ܦܲ
ܡܪܹܗ ܕ ܐ ܥܘܼ ܘ̣ܵ  ܕܟܸܐ ܗ̄

، ةِ نيسَ ثالِ الكَ ، على مِ نَ الإثمِ ا مِ ، خالِيً وسِ ردَ نُ الفِ ا كانَ مَسكَ رً طاهِ AR

TR d-ke (h)wā ʿūmrēh d-pardaysā: men ʿāūlā ba-d-mūth ʿēdtā.
EN Pure was the dwelling of Paradise, free from iniquity, in the likeness of the Church,
FR Pur était le séjour du Paradis, exempt d'iniquité, à la ressemblance de l'Église,

܀ ܗ̇ ܬ̤ ܠܵ
ܠܲ
 ܗ̇ ܥܸ ܒ݂ܵ ܩ ܬ݂ܵܐ )ܒܥܸ  ܗ: ܚܛܝܼ ܬ݀ ܠܹ

ܠܲ
 ܐ ܥܸ ܘܵ ܗ̇ ܕܚܵ ܡܵ ܥܲ

ܘ

ا. يَ أَيضً تها هِ لَ خَ ها دَ رِ ، وعلى أَثَ ةُ طيئَ تهُ الخَ لَ خَ اءَ دَ وّ عَ حَ ومَ AR

TR w-ʿamāh d-ḥāwā ʿelat lēh: ḥṭī thā b-ʿeqvāh ʿelat lāh.
EN and with Eve, sin entered it; and on her track, it entered her too.
FR et avec Ève, le péché y entra ; et sur ses traces, il entra en elle aussi.

ܐ.‏ ܡܨܵ ܬ݀ ܓܘܼ
ܪܲ
ܦ ܐܕܵܡ ܚܸ : ܘܠܵ ܬ݂ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܫܵ ܝܼ ܐ ܠܒ݂ ܚܵ ܒ݂ ܢ ܫܘܼ ܥܕܸ

ܒܲ


ةً، فرَ رَت حُ فَ مَ حَ دَ ، ولِآ دَ تِ المَج نَ كانَت قَد لَبِسَ دَ في عَ AR

TR ba-ʿden shūvḥā l-b-ī shā (h)wāth: w-lādām ḥeprat gūmṣā.
EN In Eden she had been clothed with glory, and for Adam she dug a pit,
FR En Éden elle avait été revêtue de gloire, et pour Adam elle creusa une fosse,

܀ ܬ݀ ܫܲ
ܐ ܦܵ ܗ̇ ܠܵ ܠܵ ܢ ܕܝܼ : ܘܗ݀ܝ ܡ̣ ܬ݀ ܫܲ  ܒ݂ ܐ ܠܸ ܫܵ ܚܲ ܐ 

ܕܬܵ ܥܹ ܒ݂ ܘܲ

قِها. رُ ن طُ فَّ عَ يَ لَم تَكُ نَّها هِ ، لكِ تِ الألَمَ ةِ لَبِسَ نيسَ وفي الكَ AR

TR wa-b-ʿēdtā ḥashā levshat: w-(h)ī  men d-ī lāh lā pāshat.
EN and in the Church she has put on suffering, but she herself has not ceased from her own ways.
FR et dans l'Église elle a revêtu la souffrance, mais elle-même n'a pas cessé ses propres voies.



. ܬܵܐ ܛܝܼ ܝܕܵܐ ܫܵ ܐ ܨܵ ܘܬܵ : ܠܡܵ ܗ̇ ܫܵ ܘܼ ܠܒ݂ ܒܲ
ܐ  ܗ̇ ܘܗܵ ܚܵ ܒ݂ ܐ ܒܫܘܼ ܗܵ

، ةُ تَصطادُ المَوتَ لَ رأَةُ الجاهِ ها، المَ باسِ ها، وها بِلِ جدِ ها بِمَ AR

TR hā b-shūvḥāh w-hā ba-l-b-w-shāh: l-māwtā ṣāydā shāṭī tā.
EN Behold, by her glory, and behold, by her garment, the foolish woman hunts for death,
FR Voici, par sa gloire, et voici, par son vêtement, la femme insensée chasse la mort,

ܢ܀ ܬ݀ ܒܲ
ܪܲ
 ܫܬܵܐ ܚܵ ܐ ܒܝܼ ܝܢܵ

ܥܲ
: ܒ ܗ̇

ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܗ̇ ܠܤܲ ܬܵ ܠܝܘܼ ܢ ܛܲ ܘܡ̣

رَت إلَينا. ةٍ نَظَ يرَ رّ ينٍ شِ ها، بِعَ تِ يخوخَ باها إلى شَ ن صِ ومِ AR

TR w-men ṭalyūtāh l-saybūtāh: b-ʿaynā b-ī shtā ḥārat ban.
EN and from her youth to her old age, with an evil eye she has looked upon us.
FR et depuis sa jeunesse jusqu'à sa vieillesse, d'un œil mauvais elle nous a regardés.

ܗ. ܠܬܹ ܩܛܲ ܬ݀ ܘܲ ܒܲ
ܗ ܐ ܝܸ

ܪܵ
ܡܝܵܐ: ܦܹܐ ܕ݂ ܩܲ

ܗ̇  ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܠܐܵܕܵܡ 

، تهُ لَ تَ ةَ وقَ رَ تِ الثَّمَ ، أَعطَ لِ وَّ ، أَبيها الأَ مَ لآدَ AR

TR l-ādām avūh qadhmyā: pērā yehbat wa-qṭaltēh.
EN To Adam, her first father, she gave the fruit and killed him,
FR À Adam, son premier père, elle donna le fruit et le tua,

ܗ܀ ܠܬܹ ܩܛܲ ܬ݀ ܘܲ ܒܲ
ܗ ܗ̇ ܝܸ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
 : ܗ̇

ܥܵ ܡ̣ ܫܲ ܐ ܕ ܝܢܵ
ܐܲ
ܐ ܠ ܢܵ ܘܝܵܘܡܵ

. هُ لُ ها وتَقتُ دَ سَ عُ لَها، تُعطي جَ ، لِمَن يَسمَ ومَ واليَ AR

TR w-yāwmānā l-aynā d-shamʿāh: paghrāh yehbat wa-qṭaltēh.
EN and today, to whoever listens to her, she gives her body and kills him.
FR et aujourd'hui, à quiconque l'écoute, elle donne son corps et le tue.



ܢ. ܬ݀ ܝܵܘܡܵ ܒܲ
ܗ ܐ ܕܝܸ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܢ  : ܡ̣ ܬ݀ ܐ ܕܝܸܗܒ݂

ܪܵ
ܐ ܦܹܐ ܘܵ ܚ ܗ̄

ܩܵ ܦܲ

، ومَ دِ الّذي تُعطيهِ اليَ سَ نَ الجَ ، مِ لَ ذٍ أَفضَ ئِ تها حينَ ةُ الّتي أَعطَ رَ كانَتِ الثَّمَ AR

TR paqāḥ (h)wā pērā d-yehvt: men paghrā d-yehbat yāwmān.
EN Better was the fruit she gave then, than the body she gives today,
FR Meilleur était le fruit qu'elle donna alors, que le corps qu'elle donne aujourd'hui,

ܢܹܗ܀ ܢ ܡܸ
ܠܲ
ܐ  ܨܵ

ܦܲ
ܢ 

ܪܲ

ܡ: ܡ̇ ܠܲ


ܠܥܵ ܐ ܒܹܗ ܘܲ ܐ ܟܤܸ

ܕܡܘܬܵ

. بَدِ نها إلى الأَ نا مِ ذَ بَّنا أَنقَ نَّ رَ ا فيها، لكِ يً فِ ختَ نَّ المَوتَ كانَ مُ لأَ AR

TR d-mwtā kse bēh wa-l-ʿālam: mran paṣā lan menēh.
EN for death was hidden in it, but forever our Lord has delivered us from it.
FR car la mort y était cachée, mais pour toujours notre Seigneur nous en a délivrés.

ܗ.‏ ܬ݀ ܠܹ ܒܲ
ܗ ܬ݀ ܝܸ

ܦܲ
ܛ ܐ ܕܩܸ

ܪܵ
ܬ݀ ܠܐܵܕܵܡ: ܒܦܹܐ ܕܲ

 ܒ݂ ܐ ܥܸ
ܪܵ
ܟܵ ܐܲ

تهُ إيّاها، تها وأَعطَ فَ ةِ الّتي قَطَ رَ ا، بِالثَّمَ حً مَ فَلّا لَت آدَ عَ جَ AR

TR akārā ʿevdat l-ādām: b-pērā d-qeṭpat yehbat lēh.
EN She made Adam a tiller of the soil, by the fruit she plucked and gave him,
FR Elle fit d'Adam un laboureur, par le fruit qu'elle cueillit et lui donna,

܀ ܗ̇
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ ܕ

ܗ ܢܸܩܦܵ ܬ݀ ܠܹ ܒܲ
ܗ ܐ: ܕܝܸ ܝܢܵ

ܐܲ
ܗ ܠ ܕܬܹ ܐ ܥܒܲ

ܠܵ ܛܘܿ ܘܩܵ

ها. دِ سَ ناقَ جَ تهُ عِ ن أَعطَ لَت قاتِلًا مِمَّ عَ وجَ AR

TR w-qāṭōlā ʿbadtēh l-aynā: d-yehbat lēh neqpā d-paghrāh.
EN and she made a murderer of him to whom she gave the embrace of her body.
FR et elle fit un meurtrier de celui à qui elle donna l'étreinte de son corps.



ܐ.‏ ܫܵ ܪܢܵ ܐ ܒܲ ܘܥܸ ܐ ܕܡܵ
ܪܥܵ : ܙܲ

ܝܗ̇ ܕܵܡܹ ܗܲ ܠ 
ܥܲ
ܝܪ  ܬ݀ ܓܹ

ܠܲ
 ܒ݁ ܩܲ



، رعَ الّذي يُولِدُ الإنسانَ لَت على أَعضائِها، الزَّ بِ نَّها قَ لأَ AR

TR qablat gēyr ʿal hadāmēyh: zarʿā d-māwʿe ba-rnāshā.
EN For upon her limbs she received the seed that brings a man to birth,
FR Car sur ses membres elle reçut la semence qui fait naître l'homme,

ܗ܀ ܪܥܹ ܐ ܕܙܲ
ܝܢܵ ܐܲ ܗ ܠ ܥܬܹ ܫܲ ܪ

ܐܲ
: ܘ ܗ̇

ܬܵ ܢܘܼ ܡܵ ܗ ܒܐܘܼ ܡܬܹ
ܠܲ
ܛ ܘܲ

. هُ رعُ ن كانَ زَ ا مَ ئً لَت خاطِ عَ ، وجَ تهُ مَ لَ ها ظَ تِ وبِحيلَ AR

TR wa-ṭlamtēh b-ʾūmānūtāh: w-arshaʿtēh l-aynā d-zarʿēh.
EN and by her craft she wronged him, and made a sinner of him whose seed it was.
FR et par son artifice elle lui fit tort, et fit un pécheur de celui dont c'était la semence.

ܠ. ܟܲ

ܬܲ
ܤ ܐ ܒܨܝܼ ܘܐܸ

ܥܵ ܡܘܿ ܪܟܵܐ: ܫܵ ܐ ܠܗܵ ܡܵ ܕܲ
ܢ ܥ

ܠܲ
ܩ 

ܦܲ
 ܤܵ

م. ث وافهَ ، ابحَ عُ امِ ها السّ نا؛ أَيُّ يَكفينا إلى هُ AR

TR sāpaq lan ʿdamā l-hārkā: shāmō ā b-ṣī  w-estakal.
EN Enough for us up to this point; hearer, search and understand.
FR Cela nous suffit jusqu'ici ; auditeur, cherche et comprends.

ܚܘ܀ ܢܲ
ܬܲ
 ܬ݁ ܘ ܐܸ

ܝܹ̈ܐ ܬܵ
ܝܬܵ ܐ: ܒܲ ܝܹ

ܪܵ
 ܢ ܒܲ ܙܵܐ ܡ̣

ܪܵ
ܐ ܐ̄ ܟܤܸ

دوا. هَّ نَ تَ عالَوا وَ تَ ، فَ ا أَنتُم أَهلَ البَيتِ ؛ أَمّ باءِ رَ نِ الغُ يٌّ عَ فِ رُّ خَ السِّ AR

TR kse rāzā men ba-rāyē: ba-ytāyē tāw ettanaḥw.
EN The mystery is hidden from outsiders; but you of the household, come, and groan.
FR Le mystère est caché aux étrangers ; mais vous de la maison, venez, et gémissez.



ܐ. ܝܹ ܫܵ
ܪܹ̈
ܬ݂ܵܐ   ܪ̈ܓܹܐ ܬܠܵ ܐ: ܒܕܲ

ܢܵ ܫܵ ܛ̣ ܠܸ ܪܗܸ
ܕܲ
ܐ 

ܫܵ ܗܵ

، ةٍ يَّ ئيسِ لَ رَ راحِ ، في ثَلاثِ مَ الآنَ لِيَجرِ اللِّسانُ AR

TR hāshā da-rheṭ leshānā: b-da-rgē tlāthā rēshāyē.
EN Now let the tongue run, in three principal stages,
FR Que la langue coure maintenant, en trois étapes principales,

܀ ܬܵܐ ܐ ܕܦܵܤܝ̈ܩܵ ܡ̈ ܓ݂ܵ  ܐ: ܒܦܸܬ݂ ܢܵ
ܠܐܵ ܢ ܤܘܼ ܢܗܘܿ ܫ̣ ܡܸ

ܪܲ
ܦ ܘܲ

. ةٍ مَ ةٍ حاسِ بَ قتَضَ ماتٍ مُ لِ ، بِكَ ها التَّوبيخَ م بَينَ رسُ ولْيَ AR

TR wa-prash menhōn sūlānā: b-pethghām d-pāsyqātā.
EN and let it mark out censure among them, in terse and pointed words.
FR et qu'elle y marque le blâme, en paroles brèves et acérées.

ܐ.‏ ܒܹܐ ܐ̄ܢܵ ܪ ܨܵ
ܘܿ ܐ ܕܐܸܤܬ݁ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܥܵܐ: ܕܠܵ ܘܿ ܡ̇ ܟ݂ ܐܘܿ ܫܵ ܤܵ ܦܝܼ
ܐܲ


، دمِ أُريدُ ، لَيسَ لِلهَ عُ امِ ها السّ لُ إلَيكَ أَيُّ سَّ أَتَوَ AR

TR apī sākh ʾō shāmō ā: d-lā (h)wā d-estōr ṣābē nā.
EN I entreat you, O hearer, it is not to tear down that I wish,
FR Je t'en supplie, ô auditeur, ce n'est pas pour détruire que je veux,

ܐ ܬ̈ ܐܢܘܼ

ةُ نوثَ الأُ AR

TR ʾnūt
EN Womanhood
FR Féminité
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ܐ ܬܵ ܢܘܼ ܡܵ ܒܐܘܼ

ةِ بِالحيلَ AR

TR b-ʾūmānūtā
EN By craft
FR Par l'artifice

ܐ: ܝܹ
ܪ̈ܵ
ܝ ܦܹܐ: ܠܕܲ

ܘܿ ܩ̈

: هبانِ : إلى الرُّ فُصولٌ AR

TR qōpē: l-da-yrāyē:
EN Chapters: to the monks
FR Chapitres : aux moines
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